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Most jelent meg! 

KORÁNYI BOLDIZSÁR 

\ ^ , IUÍ 
Énekszó a förgetegben 

1914—1916 

Ara 4 korona 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál J 

Érdekes újdonság I 

íe§Y©zfieíeM©ű 
ország 
Irta; Dödy 

Ara 2 korona 

Megrendelhető: 

LAMPEL R.könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 
Budapest VI., Andrássy-út 21. 

és minden könyvárusnál 

Költözködéskor nélkülözhetet len a 
lakásbérlet i szabályok ismerete ! 

LAKÁSBÉRLETI 
SZABÁLYOK 

Összegyűjtötte és magyarázta 

Dr. PONGRÁCZ JENŐ 
budapesti ügyvéd. 

Tartalmazza Budapest-székesfőváros lakás
bérleti szabályrendeletének" biteles szövegét 
és magyarázatát. Illeték szabályokat A kapu
zárási, viz- és gázszabályokat Teljes jog

gyakorlatot stb., stb. 

Harmadik teljesen átdolgozott kiadás. 

Mindenütt kapható. Ára kötve 3 K 20 fillér. 

Megjelent a Magyar Törvények, Franklin-
Társulat zsebkiadásának gyűjteményében. 

* ' Kapható: * 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) R.-T.-nál, 

Budapest, TI . ker., Andrássy-út 21 . szám 
és minden könyvkereskedésben. 

Magyar Könyvtár 
Szerkeszti RADÓ ANTAL 

Júliusi sorozat: 
2 I B S E N : 

R O S M E R S H O L M . 
• Szinmű 4 felvonásban. Fordította Ambrus Zoltán. 
• • 
• (820-822.) A r a 9 0 fi l lér, f s s 
• • 

S RUDOLF H E R Z O G : J 

• AZ ÓRIÁS. Fordította Benedek Marcell. 

S (823.) Ara 3 0 fillér. J 

S RIFDL FRIGYES: 2 
• • 

: Shakespeare és a magyar irodalom. £ 
• • 
• (824.) Á r a 3 0 fi l lér. • 

: : 
^ Megrendelhetők: £ 

S Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) R.-T. • 
a Budapest, VI., Andrássy-ut 21. és minden könyvkereskedésben. • 
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A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat. 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. 4 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról irott közlemé
nyei, valamint az ifjúság szá
mára külön fenntartott kisrepülő
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, 1. ker., Refek-utcza 46. sz. 
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Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utca* 4 

32. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 
SZKRKESZTŐ 

HOITSY PÁL, BUDAPEST, AUGUSZTUS 6. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f Egésrévre 
. i* -t i i \ Félévre „ feltételek: ) Negyedévre 

20 korona. A i Víltigfcronífcrfi-vnl 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a póstailag m*M-

liatAm/.ott viteldíj is csatolandó. 
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SZENT BORBÁLA KÉPE. 
REGÉNY. - IRTA HAVAS ALISZ . (Folytatás.) 

XI I . 
A vonat ment, ment, már örökkévalóság óta 

ment. A hóval lepett vidék fehérségére pár
huzamos, barna vonalakat húzott, kanyarí
tott . Már mögöttük a határ, igen, Edit érezni 
tudta ezt és tudta , hogy valakiért nem érzi 
áldozatnak ezt a barátságtalan, zűrzavaros, 
magános utat , hanem a Sors drága ajándékának 
tekintette, hogy ezt megtehette azért a vala
kiért. Érezte azt is, hogy ez más határ, mint az, 
melyen hil Oroszország várt reá, mint új ott
hona, új hazája. Nem akart arra gondolni, hogy 
most mi lesz, hogy lesz, meddig lesz, csak for
rongott, dobogott, harangozott benne az, a 
mire készült, a mire várt , a biztosan eljövó'nek 
drága várakozásával, a karácsonyest szürküle
tének csillagos csodákat sejtő, édesen remegő, 
gyermeki varasával. A biztos találkozás volt 
az, a mire készült. 

A dombok ép olyanok itt a határon túl, 
mint előtte. Fehérek, csillogók, puharajzúak, 
érintetlenek. A fenyők távolról nyújtogatták 
feléjök sötét karjukat. Nőttek a dombok, köze
ledtek a komor fenyőseregek. Szuronyt szegezz 
és előre! a halálnyugalmú fehérség ellen. Las
san köd ereszkedett rajok s amint Edit szem
benézett a jeges széllel, kápráztat ta szemét az 
elnyelt fénynek rejtett erejével vakító köd. 

Vakító ez a sejtelmes tehetetlenség, nem lát
szik az út , nem tudjuk, mi az, a minek elébe 
robogunk . . . kábító tudatlanság. 

Nem, elhesegette Edit ezt a köd-gondolatot, 
néni, ő tudja mi az, a minek elébe robog, ez az 
iszapos hullámú élet arany-szigete, beszéljen 
bármit a bölcs és vergődjék, vijjogjon bármily 
hevesen a boldogság kalitkájában a csalódás 
félelme. 

Ment, ment, ment a vonat és megérkezett 
Gráczba. Öreges, jóakaró mosolylyal üdvözölte a 
város, de őt izgatta, hogy még nincs ott , a hol 
Valodja, hogy itt meg kell állnia s az öreg 
párral ismerkednie, mikor csak Valodja u tán 
sévárog. De megigérte, várták. Mielőtt útnak 
indult, mindenbe belenyugodott, csak indul-
bjfeson. de mióta úton van, perczről-perczre 
növekedik izgalma. Nem is tudott érdeklődni 
az. újonczok vonata s az égen a csatamezők 
félé igyekvő sötét madárrajok iránt, melyek 
olyan biztosan és sötéten húzódtak, mint az 
emberi homlokon a gond, bánat és kétségbe

árnyékos vonalai. 
A néni és a bácsi kedves és gondos volt, mi 

azonban nem csillapította türelmetlenségét; 
ínég kellett várnia a holnapot. A szállodájok-
bftn fzobájába vezették. 

AfányJag sok ember zsúfolódott össze a 
nyájas, szerény hotelben. Enni nem tudott , 
a néni és a bácsi egymásra mosolyogtak. Akkor 
is, mikor jóéjt-kívánását viszonozták. 

.Szobájában pongyolába bújt és nézte az 
abtak jégvirágait. Sokáig kellett néznie, hogy 

on valamit, de akkor aztán kihajtottak az 
ezüsttel dolgozó grafikus kéz virágos vonalai. 
Látot t sűrű nádast s benne hajlongó, bohókás 
Pierot-főt, gazdag sor ezüst-iriszt, szökőkutakat 
párává finomodó ezüst cseppekkel, sok-sok 
vert ezüst indát fonódva-kúszva, himbálva, 
hajlásúk melegével feledtetve anyaguk hideg
ségét. Holnap, mondogatta Edit s lehelete, 
műit ezer favágó, kiirtotta az indarengeteg 
jórészét és letörölte az égies grafikát, hogy ki
lát hasson. Kívülről csapódott szemébe a fehér 
fény, hullott a hó pelyhekben is, vastag dara
bokban is, szereteti.volna kint járni. Hatalmas 
szépségben állt aKftte a várhegy, itt-ott rózsa-
-/.ín- s sárgalángök csillogtak a kékes fehérség
ben. Az élet álomfehérsége egészen intenzívvé 
lett s az Edit éberségére is hullott, hullott 
lágyan a hó, az álom hava, míg betemette. 
Mikor felébredt, ugyanaz az éjszaka leskelődött 
be az ablakon. Törődött volt, felállt, ágyához 

ment és lefeküdt, .lói esett most a nyújtózkodás 
s édes álomba merült. 

Heggel még mindig tar tot t a káprázatos 
csillaghullás. 

Az étteremben melegség és zsibongás fogadta. 
Nem a békés idők vendéglőjének finom álmosító, 
mormolása fogadta most, a mely az osztrák 
vendéglőket jellemzi, hanem az ujság-olvasó és 
magyarázó, sztratégiai vitákat folytató tömeg 
zsongása. 

— Ma nagy a hófúvás a hegyek közt, — 
szólalt meg a néni, jó lesz várni egy napig. 

Editre bénítóan zuhant halk, fehér szava. 
Gyöngén mosolygott. 

— Igazán szeretnék ma menni, nekem nem 
árt ez az idő, hanem persze kiséretöket nem 
fogadhatom el ilyen napon. Máskülönben is 
nagy áldozat téli időben, ma épen lehetetlen. 

A néni megrázta fejét, brilliáns függője ug
rált, mintha örülne, hogy nem az ellenség 
zsákmánya. 

— Nem engedhetjük egyedül, hisz ép arra 
kértek, hogy kísérjük el, itt a mama l e v e l e . . . 
Bizony nem az volt a fontos, hogy útközben 
meglátogasson két totyogós öreget és szívesen 
visszük, reáérünk, de reumásak vagyunk s 
halasszuk azért enyhébb napra. 

— Talán még ma vissza is jöhetnék s akkor 
türelmesebben várnék szebb időt, mikor újra 
elmehetnénk, — okoskodott Edit . 

— Milyen gyermek, megértem ; de most az 
öreg anyóka jogával kell élnem, egyedül nem 
engedhetem. 

Edit megijedt, hogy cserben hagyja az az 
energia, mely képessé teszi a merev : úgy 
akarom, úgy lesz-re ezekkel a jó öregekkel 
szemben; hogy ép most hagyja el, a mikor 
eddig oly könnyen átvágta magát az akadályok 
kásahegyén. Szeme könnybelábadt. 

Az öreg úr letette újságját, úgyis Editet 
vizsgálta a fölött s a milyen résztvevő volt a 
tekintete, olyan hangon szólalt m e g : 

— Igaza van, még ma este vissza is érkezhe-
tik ; nekem nem árt meg, elkísérem. 

A néni ellenkezett, félt, hogy a hófúvásban 
elakad a vonat, baj lesz, betegség lesz. De a 
bácsi férfiasan kitartott , sok idejük nem volt 
indulásig, nemsokára szánon ültek jól be
burkolva. 

— Aztán meg ne szökjetek, kötődött a néni, 
az ilyen legénykedő öregektől minden ki
telik. * 

— Hej, velem nem szökik meg a kis leány, 
ne kecsegtesd magad a reménynyel, hogy így 
megszabadulsz tőlem. 

Siklik a szán a havon a gyönyörű fekvésű 
városban, a boldogság elébe. 

— Szegény Margit, ha ezt ismerted volna, 
ötlött Edit eszébe a vonaton. Elképzelte Valod-
já t olajzöld katonaköpenyben, kedveskedésre 
csucsorított ajakkal, ragyogó üdvözléssel fekete 
szemében. A hangját h a l l o t t a . . . De mivel 
érdemlem én ezt az életünnepet, a milyennek 
egy másodpercze sem ju tot t Margitnak; ő 
csak küzködött, bekötözte a háború sebesült
jeit, elvette, magába fogadta a háború gyilkos 
tüzét, rámosolygott arra, a kit szeretett és 
v é g e . . . Hányan szenvednek képtelen nagy 
szenvedéssel a hidegben, a háborúban. Alig 
elgondolható a töméntelen szenvedés, mely 
ellepi a világot, mint lávafolyó a hegy oldalát. 
Mikor hül ki, szilárdul meg? Most még árad 
gőzölgőn, minden virulást perzselő sírba borítva. 
S én a boldogság e l é b e . . . A boldogságnak, 
a mi máskor is alig lehetséges . . . Én . . . most . . . 
Nem lehe t . . . Már majdnem ott vagyok, de 
le kell zuhannia a vonatnak, rév helyett ör
vénybe kell futnia, valami történni ' fog, bár, 
micsoda? Nem, már semmi sem gátolhat, 
i s tenem!. . . Olyan jó leszek . . . magam fölé 
fogok k e r e k e d n i . . . fáradhatatlan leszek az 
emberek közt a jóban, hogy megérdemeljem 

ezt a bo ldogságo t . . . A lehetetlen! s mégis 
igazat. 

Mintha kapu tárult volna ki, vagy óriás 
liliom pat tantot ta volna fel kelyhét, belátott 
a fehér völgybe. Két óriás hegy, mintha kezet 
fogna s közöttük a harmadik ágaskodik. Fönt 
a középső' hegyen, mintegy a hóba könyökölve, 
várrom. Lent fehér, fekete pettyek, házak sora. 
A sötét pettyek ablakok. A templom tornya 
karcsún mutatja, honnan hull a hó. 

Pajkosakat füttyentett a vonat és megállt. 
Valodja nem tudja, hogy jön, meglepetés 

lesz. Be kár, hogy véletlenül nincs i t t . De hisz 
már siklanak a szánon, hozzá. Edit halványan, 
hátradőlve, lehunyt szemmel készül a követ
kező perczekre. A szán megáll. Tagbaszakadt 
mészáros jön ki. 

— Scheiber százados itt van ? — kérdi az 
öreg úr . 

— Nincs. 
— És a fogoly urak? 
— Nincsenek. 
— Hol vannak? 
— Elvitték őket. 
Edi ten végigrándul az öblös, lomha szó. 

A fülében búgó lüktetést hall és érez, színes 
csillagok rezegnek szeme előtt. Mereven és 
sápadtan ül. 

— Hova vit ték? 
— Nem tudom. «I wás net.» 
— Mikor mentek? 
— Tegnapelőtt. 
— Melyik irányban indult a vonatuk? 
— I wás net. 
— E h ! ezzel nem lehet, morgott a bácsi és 

lesegítette Editet, ki rászorult a segítségre, el
hagyta ereje. 

Milyen természetes ez, gondolta, — tudhat tam, 
hogy így lesz. A boldogság, a mi máskor is 
alig lehetséges . . . M o s t . . . én . . . mivel érde
meltem volna? Nem álom, nem tündérmese 
az élet. Hogy is lehetett volna máskép? Hogy 
is remélhettem? . . . 

Minden ízében r e s z k e t e t t . . . Margit, milyen 
jó neked . . . Nem tudod mi az, ezerszer meg
szenvedni a hősiességért, nem egyszer. 

Ment gépiesen fölfelé a falépcsőn. 
— Mit is keresek it t , ezzel az ősz bácsival, 

ki áldozatot hozott értem, idegenért? . . . 
Ment, ment a falépcsőkön. Oly sokan voltak. 
— I t t lakott , mondják, Vilnovszkij, — 

beszélt gyöngéden az öreg úr, a mint egy ajtót 
felnyitottak előttük. Dőljön le egy kicsit, 
pihenjen. É n majd érdeklődöm okosabb embe
reknél, mint a mészáros-vendéglős. 

Edit engedelmesen végigdőlt a régies kis 
díványon, behunyta szemét. Szempilláján, mint 
valami mozivásznon a képek, színpompás csilla
gok s korongok jártak-keltek. Aztán fekete 
alapon sárga vonalak s az egész fekete sík hul-
lámzani kezdett. Aztán valami nagy alaktalan
ság mozgott előtte, zsugorodott, tágult, zsugoro
dott, tágult. Aztán Valodja nézett le rá, egész 
határozottan ezt érezte, tekintete beleolvadt a 
csillagok moziképébe és súgva azt kérdezte: 

Én vagyok az oka, én hibáztam el, akkor, 
mikor értem jö t t és . . . azután, mikor biztosra 
vettem, hogy innen nem mozdulhat és késleked
tem, nem é r t e s í t e t t e m . . . És mikor nem is 
gondolhattam rá Margit szenvedése miat t . Iste
nem, hát akkor nem is l e h e t e t t . . . De mégis, 
az egész rajtam m ú l t . . . Mindig maga az em
ber hibás . . . nem pedig rajta kívül v a l a m i . . . 

Felugrott, körüljárta a szobát s mindent 
megnézett, k u t a t o t t . . . Jelt, emléket, vagy 
talán magát Valodját, ki e lbúj t . . . j á t ékbó l . . . 
Kitekintett az ablakon, ugyanezt a panorámát 
látta Valodja még t egnape lő t t . . . 

— És mégsem tehettem máskép. Akkor is 
így, sőt akkor elviselhetetlenül szorongott volna 
a s z í v e m . . . ha elmegyek v e l e . . . Csak úgy 
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hirtelen, átvetem magam a korláton, a véresen, 
abba a másik h a z á b a . . . az övébe. Újra át
vizsgálta a szobát. Semmit sem talált, a mi 
Valodját szívta volna magába, hogy most 
Valodját lehelné k i . . . Felnyitotta a papír
kosarat. Az ő írása, ujjongott fel s kikapta a 
tépett papírokat, táskájába gyömöszölte izga
lommal, mintha titkolnia kellene . . . lépéseket 
hallott. 

A bácsi jöt t . — Az ördögbe! Ki számíthat 
ilyesmire? Kicseréltek egy-két protekcziós fog
lyot, ö t magát is meglepte, furcsálták is, hogy 
leverten ment. A hozzátartozói csinálták oda
haza, előkelő népség. Ide meg hazajön a polgár
mester, a kékfestő, a tisztelendő öcscse. A tiszte
lendő meg i t t protekcziós, püspök rokona. 
A parancs ebben az esetben is parancs volt, 
menni kellett. 

Edit a tiszta, súrolt padlót nézte, mintha 
férficzipő páros nyomát látná. 

— Ki mondta? — kérdezte. 
— Az asszonynépség, a gazda leánya, meg 

rokonuk, a pinczérnő. Cseh leány, ki úgy
látszik, nagyon rokonszenvezett Vilnovszkij-
val, különben a többiek is kedvelték. A pap 
megerősítette elbeszélésüket, de ő is tájékozat
lan útirányukról. 

— Szeretnék a cseh leánynyal beszélni. 
— Beküldőm. 
Derült, piros arczú, nagy csontú, magas 

leány lépett be. A csípőjén, formás telt mellén 
asszonyi erőteljesség. 

Ez lát ta Valodját, ez beszélt vele még tegnap
előtt, — gondolta Edit és szinte csodálattal 
nézte a nőt. Leültette. 

Szerényen, húzózkodva foglalt helyet, de 
azért egészen ráült a székre, két térde eltávolo
dott egymástól, óriás lábának mind a két 
talpa a földre lapult, két hatalmas, kidolgozott 
keze ölében terpeszkedett. Látszott, hogy már 
forgásba hozták beszélőjét, mert kérdést sem 
várt , lelkendezőn kezdte. 

— Hát elvitték a Vilnovszkij tiszt urat. 
A többiek vígan voltak, majdnem tánczoltak, 
ő csak mosolygott, szomorúan, keserűen. Teg
napelőtt már reggel izgatottan várta a postát, 
el is ment oda, hogy nem kapott-e sürgönyt, 
aztán minden perczben kereste a leveleket, 

mikor már mindjárt indultak. Jöt t a postás, 
neki nem hozott. Én láttam, hogy akkor legyin
tett, két öklét a két szemére szorította s mikor 
elvette onnan, már nem is szomorú, hanem 
nagyon komoly volt, haragos. Villogott a szeme 
s olyan erősen járt , hogy lehallatszott az alsó 
szobába. Mikor elment, én is itt voltam az 
előszobában, de nem vett észre, visszanézett 
s halkan, de bánatosan és azért keményen is 
mondta : Edit! — Ép így mondta régen az 
édes apám, ha rossz^voltam: Kát, Kát, már 
megint. — Alig hittem, hogy nincs itt valaki. 
De nem volt. 

Edit a kis diván karján ült, a kis asztalra 
könyökölve. Fejét a kezére hajtotta, szeme 
félig csukva, mintha szempilláin át is be 
akarná színi Kát szavait. 

— Hogyan? Mit szólt? — és még egyszer 
elmondatta, pedig először is megértette. 

— Nagyon tisztelték őt mind a többiek, 
mert nagy hős volt. Úgy mondták, hogy egy 
hidat felrobbantottak a mieink és sok orosz 
vergődött ott, ő odavezényelte katonáit, hogy 
segítsenek, megmentsenek a mennyit lehet. 
Elől ment, de nem mentek utánna, hanem el
szaladtak. És akkor fogták meg . . . 

(Folytatása következik.) 

HAJÓK. 
Hajók, csodás, uj hős hnjók suhannak 
Világok közt világvész közepett, 
Visznek világéltető életet 
Harczdúlta partnak, békeóvta partnak . . . 
Óh ti harcz nélkül győztes uj hatalmak, 
Megváltást hoztok-e népünknek is? 
— Mely oly vérzőn győz e vész közepett — 
S mindig csak véres harczczal győzhetett . . . 

Dicsőség neked «Deutschlard», Németország, 
Hazád nevére keresztelt hnjó, 
Oczeánok mélyében suharó . . . 
Mig népek egymást irton marczangolják 
S hazád vesztére tör minden gonoszság, 
Te már kivívtad im a diadalt, 
— Hazád nevére keresztelt hajó, — 
Csak népedé lesz ahhoz fogható! 

Győztél! Nem azért, mert oly láthatatlan 
Bizton jársz minden gyilkcs les alatt, 
Mely körülzárja küzdő honodat, — 
De mert minden ily vésznél gyilkosabban 
Jáihatr.ál s még sem jársz úgy . . . Szent utadban 
Győz néped lelke: mindig nemesen! 
— Minden gyilkos les közt, felett, alatt — 
Mindent lebír a tiszta akarat! 

Babságba nyügzött partok, cezeánok 
Szabadságát úgy küzdötted te ki, 
Hogy reped és mird e föld népei 
E szent szabadság útját járhassátok 
S világzsaroló gyilkos karmu átok 
Nagy, láthatatlan útaitokat 
— Míg áldanak mird e föld népei — 
Nagy-átkczódva váltig lesheti! 

Őh mi dicsőbb, — a tudás, mely teremtett? — 
Vagy a bátor nagy emberszeretet: 
Csak adni s nem rabolni életet?! — 
Vagy a becsület, mely ölnöd nem enged, 
Mert a békét s nem a harezot je lented?. . . 
Szebb tanúságot óh tehet-e nép? 
— Csak adni s nem rabolni életet! — 
Dicsőbben küzdhet-e még nemzeted?! 

Óh csodahajó, németek hajója, 
Jelkép s nem csak néped jelképe vagy! 
Sorsodban minden vágy, mely tiszta, nagy, 
Egész világ jobb lelke vár vívódva 
Igazságosztó végső fordulóra . . . 
Ügy várjuk visszaérkezésedet.. . 
— Jelkép s nem csak néped jelképe vagy — 
Kell, hogy megjöjj; kell, hogy győztes maradj! 

Kell, mert a minek te jelképe lettél, — 
A miért néped s népünk vére hull, 
Virága, dísze vész ártatlanul, — 
Lehtt-e, hogy elbukjék az a szent czél?! 
Az orvul ránk tört gyilkos fegyvereknél 
Erősebb ne lehetne szent jogunk, 
— A miért néped s népünk vére hull: — 
Békésen élni 8 bánthatatlanul?! 

Telekes Béla. 

TRÉN TÁBOR. 
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VESZTESÉGEK A HABORUBAN. 
A hadmüveletek czélja az ellenség katonai ere

jének megtörése, még pedig saját részről lehető
leg mennél kevesebb áldozatokkal. Bármennyire 
menjen is azonban az emberanyaggal való gaz
dálkodás, természetes, hogy a háborúk mindig 
jelentékeny veszteségekkel járnak. Ezeknek a 
veszteségeknek nagysága mindig csak jóval 
a háborúk lezajlása után állapitható meg va
lamennyire elfogadható bizonyossággal. A had
vezetőségek jelentéseiben emiitett «csekély vesz
teségéből, «aránylag csekély veszteség*-bői semmi 
következtetést sem vonhatunk. Épp így nem 
adhatnak kimeritő és megbízható felvilágo
sítást a háború folyama alatt közzétett veszte
ségi kimutatások, a mint másfelöl olyan közlé
sekből, melyek arról szólnak egy-egy nagyobb 
támadás alkalmából, hogy az ellenség legalább 
is ennyi és ennyi s/áz vagy ezer embernyi vesz
teséget szenvedett halottakban és sebesültek
ben, szintén lehetetlen a veszteségek nagyságát 
az egész háborúban csak megközelítő pontosság
gal is megállapítani. 

A háborúk veszteségei egészen más képet mu
tatnak, ha azokat katonai vagy általános szem
pontból tekintjük. Katonai szempontból vesz
teség az emberanyagnak mindaz a kisebbedése, 
a mi a hadsereg számerejét, akczióképességét 
csökkenti. Tehát a harcztéren elesett épp ugy 
veszteség, mint a ki megsebesült, vagy megbe
tegedett, ha a háború tartania alatt többé nem 
használható, vagy a ki eltűnt vagy hadifogságba 
került. Az időnkinti veszteségi kimutatások ter
mészetesen a sebesülteket is veszteségekként 
tüntetik ki, mert azok egyelőre az erő gyöngité-
sét jelentik. 

Ámbár egészen pontos számadatok a háborúk 
veszteségeiről a dolog természetéből folyólag ma 
sem állapithatók meg s ilyenek a korábbi idők 
háborúiról még kevésbbé állnak rendelkezé
sünkre, azt egész határozottan állithatjuk, hogy 
a modern háború veszteségei, daczára az alkal
mazott emberanyag óriási voltának és a múlt 
század hatvanas éveitől kezdődőleg a hadi tech
nika hallatlan fejlődésének, nemcsak hogy nem 
emelkedtek a korábbi idókhöz képest, hanem 
egyenesen csökkentek. 

Hogy már az ősidőkben milyen véres csaták 
folyhattak, arról ámulva nyerhetünk fogalmat 
Wolters archeológus ásatásaiból, ki Északame
rikában az Arkansas folyó mellett egy területet 
tárt fel, melyen nem kevesebb, mint 75,000 em
beri csontvázat talált s ezek egy részében a ben-
nök maradt nyílhegyeket még egészen határo
zottan felismerte. A geológiai réteg után ítélve, 
a melyben e csontvázak találtattak, azok egy 
20,000 év előtti csatában elesett katonáktól szár
maztak. De a történeti idők is rendkívül véres 
csatákról értesítenek. Tudjuk, hogy a canná-i 
csatában, 216 évvel Kr. e., a római harczosok 
92%-a maradt a csatatéren ; sőt a katalauni csa
tamezőt is, 451-ben Kr. u., 180,000 hun harczos 
teteme borította. És közelebbi időket tekintve, 
az 1697. évi török-osztrák háborúban a s^alán-
kemény-i ütközetben 20,000 török maradt a csa
tatéren, 10,000 -et pedig a Tiszába szorítottak 
s ezek közül csak 2000 tudott megmenekülni. 

Ezekkel az igen nagy veszteségekkel szemben 
a hadi történet megállapítja, hogy körülbelül 
200 év óta az egyes nemzetek veszteségi számai 
állandóan csökkentek. Legtöbb veszteségük min
dig a poroszoknak volt, őket az oroszok és fran-
cziák követik, míg az osztrákoknak és olaszok
nak sokkal csekélyebbek a veszteségeik. 

Nagy Frigyes idejében a poroszok Kollin-
nál 41-5, Torgau-nál 37-5 százalékát vesztették 
el csapataiknak, az oroszok Zorndorf-nál 37*1 
százalékát s mindezt rövid, 6—7 óráig tartó csa
tákban. A napóleoni háborúk nevezetesebb csa
táinak nagy veszteségei a csapatok százaléká
ban : Eylau-nál, hol a csata tizenkét óráig tar
tott, poroszok és oroszok 32*5, francziák 38 ; 
Aspernnél a francziák 38-3, Borodino-nál az oro
szok 41-3 százalék. Ezzel szemben az ujabb há
borúk, nevezetesen az 1859. évi olasz-osztrák, 
az 1866. évi osztrák-porosz, az 1870. évi német-
franczia, valamint az azóta lefolyt háborúk vesz
teségei jelentékenyen csökkentek. így az osztrá
kok vesztesége Magenta-nál 8-l, Solferino-nál 
9-8 százalék. Königgrátznél az osztrákok 8-7, a 
poroszok 4-l százalékot, Mars-la-Tour-nál a né
metek 27-8, a francziák 11-4 százalékot, Grave-
lotte-nál a németek 98 , a francziák 10-2 száza
lékot vesztettek. Mindezen csaták egy nap alatt 
zajlottak le. Nagyobb veszteségeik voltak az 

oroszoknak 1877-ben Plevna-nál: 28, 22-5 és 
19-4 százalék. Az angol-búr háború legnagyobb 
veszteséggel járó csatái az angolokra a colenso-i 
és a magersfontain-i csaták, de ezekben is csak 
6-3, illetve 11-9 százalék a veszteségük. Az 
1904-5. évi orosz-japán háború már egészen a 
modern hadi technika jegyében folyt le, a mai 
nagy hordképességü puskák, a modern gyors
tüzelő ágyuk itt jöttek először alkalmazásba. 
Igaz, hogy e háborúban olykor elég magas 
veszteségekkel találkozunk — igy Liaoyang-nál 
oroszok 11 1, japánok 14'6, a Schahonál oro
szok 21-9, japánok 9-1, Mukden-nél oroszok 28-1, 
japánok 14-1 százalék — de tekintetbe kell ven
nünk, hogy ezek már a modern háború képét 
mutatják annyiban is, hogy hosszú, nyolcz-
tól huszonkét napig (Mukden) tartó ütközetek 
voltak. 

Egyes csapattestek természetesen ezen ütkö
zetek során is rendkívül nagy veszteségeket szen
vedtek kivételesen. így a német-franczia hábo
rúban a wörth-i csatában egy ezred 80 százaléka 
esett el, Mars-la-Tour-nál a 38. német dandárnak 
60, St. Privat-nál a porosz gárda 33 százaléka. 
Az oroszok iszonyú lendülettel véghezvitt ro
hamai a Yalu-nál, az oroszoké és japánoké San-
depu-nál egyes csapattesteket majdnem egészen 
megsemmisítettek. Porth-Artúr első ostrománál 
a 7. japán ezred 93, Liao-Lang-nál a 10. ezred 
96 százalékát vesztette el létszámának. 

Az újabbi háborákból már pontos adataink 
vannak a veszteségekről minden tekintetben. 
Ezek közül főleg az orosz-japán háború adatai 
bírhatnak érdekkel, miután, a mint mondottuk, 
ez tekinthető az első habomnak, melyben a 
modern hadi technika eszközei már úgyszólván 
teljes mértékben alkalmaztattak. Ennek daczára 
a veszteségek aránya nem haladja meg az 
1870. évi német-franczia háborúét. A hadba
vonult 1,200,000 japánból 218,429 vagyis 18-2 
százalék esett el és sebesült meg; az oroszok 
1.365,000 emberökből 180,682-őt veszítettek, 
vagyis 10-3 százalékot. Az elesettek aránya a 
sebesültekéhez az oroszoknál 1 : 5-5, a japá
noknál 1 : 4 ; az 1870-iki háborúban a németek
nél 1 : 5-8. De a sebesültek nagy része meg
gyógyult. Az újabbi háborúk közt csak a leg
utolsó Balkán-háború mutat igen kedvezőtlen 
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veszteségi hányadot a bulgároknál, kik egész 
haderejöknek 24-8 százalékát vesztették el. 

Ha azt nézzük, mily fegyvertől származnak 
a sebesülések, azt látjuk, hogy a gyalogsági 
fegyver végzi a legalaposabb munkát az ellen
ség harczképtelenné tevése körül. így az orosz
japán háborúban orosz részen a sebesüléseknek 
4 százaléka származott gyalogsági fegyvertől, 
3 százalék ágyútól és 3 százalék más fegyverek
től, míg japán részen a sebesülésekből 92-3 szá
zalék esett a gyalogsági fegyverre, 4-1 százalék 
ágyúkra és ugyanannyi más fegyverekre. Az 
1870-iki háborúban német részen a sebesülések 
90 százalékát idézték elő a gyalogsági fegyverek, 
8 százalékát az ágyúk. Legnagyobb vesztesége 
is természetesen a gyalogságnak van ; az orosz
japán háborúban 100 halott és sebesültből gya
logságra orosz részen 94, a japánoknál 92 esett. 

Ugyanez a háború mutatja azt is, hogy a 
tiszteknek sokkal nagyobb száma esik el és 
sebesül meg aránylag, mint a legénység közül. 
Orosz részen voltak olyan ezredek, melyek tiszti
karuknak 95 százalékát elvesztették. 

A sebesüléseknek általában nem veszélyes vol
tára mutat az, hogy e háborúban 100 sebesült 
közül átlag csak 15 maradt holtan a harcztéren, 
a kórházakban ápoltak közül pedig utólag még 
6-6 százalék halt el. Emellett azonban a háború 
alatt betegségben elhaltak száma kisebb, mint 
a sebesülés folytán elhaltaké. 

Utóbbi a modern hadi egészségügy nagy fej
lettségének köszönhető, mert a korábbi idők 
háborúi azt mutatják, hogy a mindenféle jár
ványos betegségek a hadakozók soraiból sokkal 
több áldozatot követeltek, mint a fegyverek, 
így a krimi háborúban (1853) a 309,263 főnyi 
franczia hadseregből 20,000 esett el, de 65,000 
pusztult el betegségekben, a 97,000 főnyi angol 
haderőből csak 1760 lett a fegyverek, de 16,000 
a betegségek áldozata. Az amerikai polgárhábo
rúban (1861—1866) a 2.500,000 főnyi hadsereg
ből 110,000 esett el, ellenben 225,000 betegségek 
áldozata lett. Az 1877. évi orosz-török háború 
933,000 orosz harczosából 35,000 pusztult el 
a csatatéren, míg 82,000-et a betegségek pusz
títottak el; csak a kaukázusi hadseregnél a 
tífusz tizennyolezszor annyi embert ragadott el, 
mint az ütközetek Az 1895—1897-iki spanyol
amerikai háborúban két év alatt a spanyol had

erő 45 s/ázaléka pusztult el sárgalázban és csak 
5 százalék esett el. A/ 1897. évi görög-török 
háborúban a török hadsereg a hadszintereken 
csak 6400 embert vesztett halottakban és sebe
sültekben, de a tífusznak és mocsárláznak több, 
mint 12,000 esett áldozatul. Kivételt e tekin
tetben, a német hadi egészségügynek és sebé
szetnek már akkor is magas fejlettsége folytán, 
a német-franczia háború mutat, a mennyiben 
német részen az összállománynak (788,000 
ember) 4 százaléka veszett el, vagyis elesett a 
harcztéren vagy később elhalt a sebesülés követ
keztében, míg a megbetegedetteknek alig 2 szá
zaléka esett áldozatul. 

A sebesüléseknek általában igen kedvező le
folyása az, hogy a sebesültek legnagyobb része 
rövid idő alatt ismét a hareztérre kerülhet, a 
modern háborúnak oly vonása, mi által a régebbi 
idők háborúitól szintén nagyon különbözik. Már 
az orosz-japán háborúban a sebesülteknek körül
belül csak egy ötöde pusztult el, mintegy tíz 
százaléka még harczképtelenné se vált s tovább 
küzdhetett, legalább fele rövid idő alatt ismét 
szolgálatképessé vált és csak igen kis rész, mint
egy 10 százalék lett állandóan szolgálatképte
lenné. A mostam világháború még e részben is 
óriási haladást mutat, bár a küzdő felek nem 
mindegyikénél. A németeknél például — s a mi 
eredményeink is hasonlók lehetnek — a sebesül
teknek 80—90 százaléka rövidebb-hosszabb 
gyógyulás után ismét arczvonalbeli szolgálatra 
használható. Ezzel szemben azt olvassuk, hogy 
az oroszoknál ez a mostani háborúban csak 
18 százalék. Tehát ott 1 millió emberből 8-900 
ezer, a mi 20—23 hadtestnek felel meg; itt 
ellenben csak 180 ezer. Ez még a kimeríthetlen-
nek hirdetett orosz emberanyag mellett is óriási 
különbség. De korábban a felgyógyultak aránya 
egyes háborúkban még rosszabb volt. így még az 
angol-búr háborúban 9000 angol sebesült közül 
csak 720 vált öt hónap múlva szolgálatképessé. 

Ha a veszteségek az alkalmazott emberanyag 
rendkívüli nagysága és a hadiszereknek a to
vábbiakéval össze se hasonlítható óriási teljesí
tési képessége mellett se növekedtek a modern 
háborúban, ha, a mint mondják, a mai háború 
humánusabb lett, mint volt a régi idők háborúja, 
ennek különféle okok adják meg nagyon is el
fogadható magyarázatát. 

Mindenekelőtt a hadviselés módja teljesen 
megváltozott a modern háborúban. Korábban, 
így a középkoriakról nem is szólva, még a német-
franczia háborút megelőző időkben, a harezok 
közelharczok voltak, melyeket az ellenfelek 
nagy, zárt tömegekben vívtak meg. Daczára 
tehát a tökéletlen fegyvereknek és hiányos ki
képzésnek, több kárt tehettek egymásban, mint 
ma, mikor minden megváltozott. Ma a gyalogság 
több ezer méterre, a tüzérség több kilométerre 
működik, az ellenfelek alig vagy épen nem lát
ják egymást, napokig és hetekig a legkülönfélébb 
fedezékek mögé vannak rejtőzve s ha ezekből 
előnyomulás czéljából kimozdulnak, akkor is 
hosszan elnyúló rajvonalakban, kevés czélt mu
tatva, magukat ismét elásva közelítik meg az 
ellenséges állásokat. Közelharczra ritkábban 
kerül a sor. 

Ehhez járul, hogy a mai katonafegyverek kis 
átméretű, köpenyes golyója sokkal kisebb és 
hamarább gyógyuló sebet ejt, mint a régi nehéz 
ólomgolyók. A tökéletesebb orvosi kezelés pedig 
a sebesüléseknek sokkal nagyobb százalékát 
teszi kedvező lefolyásúvá, mint korábban. Már 
az orosz-japán háborúban elég kedvezőek az 
eredmények, a mennyiben a fej- és nyaksebek
nek 47 százaléka, a mellkas és hátsebeknek 30, 
a hassebeknek 21, a sebesülések kétharmadát ki
tevő végtagsebeknek 2 százaléka volt halálos 
kimenetelű orosz részen. A második balkáni 
háborúban az idadie-i csata 2500 sebesültje közt 
mindössze 6 végtageltávolításra volt szükség. 
Mily másként hangzik, mikor Zarrey jelentései
ből olvastuk, hogy a Friedland-i csata után csak 
egy éjszaka 160 amputácziót kellett végezni. 

A harezmodornak a veszteségekre kedvező 
volta, az emberanyaggal való bármily nagy 
takarékoskodás, a kisöblű gyalogsági fegyverek, 
a fejlett egészségügyi szolgálat és hadi sebészet 
daczára is kétségkívül nagy lesz a most folyó 
háború embervesztesége. Ebben a nagy számban 
az ágyúk munkájának az eddiginél sokkal 
nagyobb része lesz. Percin tábornok ezt újabban 
legalább 40 százaiákra teszi az eddigi 10 száza
lék helyett. A nagy veszteség pedig a seregek 
óriási számából, a harezok színterének nagy ki
terjedéséből s az úgyszólván szünetnélküli harcz-
ból következik. B. 

A KORMÁNYZÓSÁGI PALOTA ELŐTT VARSÓBAN. —Zádor István rajza, 
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AZ ANGOL KRIZIS. 
— Kevesebbel, mint a németek teljes és tö

kéletes leverésével meg nem elégedhetünk, 
mondotta Haig, az angol hadvezér, wert meg
fizettünk érte. 

Ha meggondoljuk, hogy ezt a kijelentést o 
felsége, az angol király vezénylő generálisa a 
döntőnek szánt nagy angol támadás siralmas 
bukása után tette, el kell ismernünk, hogy fur
csábbat és jellemzőbbet még alig mondótt;ik. 
A mi a fizetséget illeti, a nagyon tiszteletreméltó 
tábornok nem túlzott. Az angol hadsereg vesz
teségei rettenetesek voltak. Olyanok, a milye
nek más hadseregnél elő nem is földúlhatnak. 
Mert a világháború huszonnegyedik hónapjá
ban a harezos felek egyike se cselekszi azt, 
hogy lóháton nyargaljon neki a kiépített lö
vészárkoknak, se azt, hogy parádémarsban vo
nuljon ellenük. Az angolok, mint részben a né
met jelentésekből, részben saját vallomásaik
ból tudjuk, ezt is. azt is megtették. Az ered
mény az a «tizetség», a melyre az angol fővezér 
oly sajátságos öntudattal kivatkőzik. A brit 
birodalom száz esztendő harcsaiban nem veszí
tett annyi angol vért, mint mostani kényszerű 
személyes kiállásának még egészen rövid idejé
ben. Xem érthetetlen tehát, ha végigfutva a 
szörnyű számlát, a legnagyobb ellenértéket kö
veteli. De az alap, ha még oly reális is, téves. 
A történelem, mint rizető, a vesztett csatákat, 
ha még oly sokba kerültek is, nem honorálja. 
Fájdalomdíjat a legyó'zöttnek nem tizet. A ho
noráriumot háborúban mindig az ellenségen kell 
bevasalni. Sikeres követelő tehát csak az lehet, 
a ki sikeresen verekedett. 

Erről pedig Anglia maga se adhat magá
nak bizonyítványt. Sőt el lehet mondan i : a 
maga egész társaságában a legkevésbé. Az egész 
társaság nagyon viharvert. De kóstolót abból, 
a mivel jóllakni egyiknek se lehetett szerencséje, 
egyik-másik mégis csak kapott . Az orosz czár 
tehetett egy látogatást Przemyslben. Joffre 
a süvegéhez tűzhette a marne-i győző árvaíány-
hajbokrétáját. A szerbek is ta r tha t tak egyszer 

a visszafoglalt Belgrádban Te Deum-ot. De a 
háború angol dátumai : (iallipoli. Kut el Annira 
es Pioardia csupa olyan név, a mit kimondani 
Londonban legalább is tapintatlanság. De más 
forma egyáltalában nincsen. A jellemzés, a 
melvlvel a dühös atyafi a pakli masinát föld
höz vágta : (ineliezen gyulád meg, de akkor 
aztán rögtön elalszik* az angol haderőnek a 
háborúban való szereplésére is nagyon ráillik. 
Ez a szereplés, ha tovább is eddigi vonalában 
halad, át fogja lépni a gyászosság hátával es 
belehatol a nevetségesbe. Asquith miniszterel
nök az angol ármádia szökését a l>ardanellák 
mellől «a történelem egyik legfényesebb fegy
vertényének)) vallotta. Kut el Aniara után már 
nem tett olyan nyilatkozatot. Az angol miniszter
elnök igen nagy úr, de vannak dolgok, a melye
ket kétazer ő maga se tart a maga számára 
megengedhetőnek. 

A picardiai angol kudarca kétszeres. Az egyú'-
tes nagy offenzíva során az angolokat nemcsak 
a német ellenség győzte le, hanem a franczia 
szövetséges is, a melynek a vállalkozása ke
vésbé volt kudarezos az övénél. A két esztendős 
küzdelem során rettenetesen megviselt es el
vérzett francziák még mindig nagyobb teljesítő
erőt produkáltak, mint a frissen érkezett, vérbő 
angolok és a kik az iram mestereinek jöttek, 
egyszerűen nem tudtak lépést tartani azokkal, 
a kiknek diktálni akartak, l'edig el kell ismerni: 
ezek is ugyancsak rövideket léptek. 

És egyszerre fölhangzik a londoni bölcsek 
ajkán a megváltó nagy ige. A modern háború 
döntő energiája nem az ember, hanem — a 
gép. Az ágyú, a gránát, a shrapnell. A gentle
maneket nem szabad közel engedni a nemzethez, 
mert ez nagyon goromba és átkozottul tud 
bánni a gépfegyverrel. Aczélzáporral kell el
borítani őket — gyalogsági rohamra csak akkor 
indulni, mikor már mind a hátán fekszik. Mikor 
a diadal már terítve van. 

Különösebb és lesújtóbb vagy kiábrándítóbb 
meglepetést ez az új angol bölcseség sehol se 
kelthet, mint — Oroszországban. Mert vala
mennyi hadviselő fél között az orosz volt, a 

mely ezt a leczkét a leghamarább tudta és a 
legalaposabban eljutott odáig, hogy — már 
el is felejtse. Az orosz hadsereg volt az, a mely 
a tüzérség akkora készségével vonult bele a 
háborúba, a mekkorát odáig még soha se hasz
náltak. Úgyszólván minden muzsik elé állított 
egy ágyút. Ezt a bölcsesóget a háború kifejléae 
és menete nem czáfolta meg : csak túlhaladt 
rajta. A tüzérség, az ágyú, a messzehordó 
fegyver óriási szerepe a modern háborúban 
ragyogóan kiérvényesült, de a döntés végzetes 
föladatát az ember válláról le nem vette. 

A szuronyokban csodálatos delejes erő van 
és minden csata a delejes erők parancsa. A he
gyes aczélok keresik egymást és nincs a leg
nagyszerűbb gépeknek az a hatalma, a mely 
ezt a találkozást lehetetlenné vagy fölöslegessé 
tudná tenni. A döntés gyümölcsét csak ember
kézzel lehet letépni a történelem fájáról. Akko
rát ütni, a mely végképpen leteríti az ellensé
get, nem a bomba és nem a gránát, csak az 
ököl tud. Az embernek — hasztalan küldött 
megbízottja gyanánt ezer meg ezer métermázsa. 
tiizes aczelt a maga roskadó, pusztuló, lá
zaktól átégett és sebekkel megszaggatott, vérző 
testét kell odavinnie a nagy pillanathoz, hogy 
vele a döntés szavát kimondassa. 

A gép, ha még oly nagyszerű, hatalmas és 
félelmetes nem ura az embernek, csak szol
gája. A torténeimet vérrel és szenvedéssel csinál
ják és a gépnek nincs vére ós a gép nem szen
ved. Soha egy háborúban a gépnek akkora sze
repe, mint a mostaniban, még nem volt. És 
soha, mióta a világ áll, a katona még annyit nem 
szenvedett, még annyi embervér nem ömlött, 
mint ebben a háborúban. Gépeket gyártani az 
angolok nagyszerűen tudnak úgy a béke, mint 
a háború számára. Bizonyos, hogy az angol 
ágyúk félelmetesek és nagyon tudnak ölni. De 
a ki a háborúban győzni akar, nemcsak ölnie 
kell tudni, hanem meghalni is. És meghalni 
csak az ember tud. A lelkét oda a győzelemért 
csak ő adhatja. A gépnek nincs. 

S'zőllősi Zsigmond. 

HARMINCZ É S FELES MOZSARUNK A DÉLTIROLI HARCZOKBAN. — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunkfölvételei. 
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DRÓTAKADÁLY K É S Z Í T É S . 

AZ OLASZOK ÁLTAL ROMMÁ LŐTT HÍRES HÁRMAS KERESZT MARADVÁNYAI A PODGORÁN. 

A Z O L A S Z H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunkfölvételei. 
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GRÁNÁT-ROBBANÁS A STELLUNG ELŐTT. 

NAGY A SÁR, DE KELL A BOB! 

A Z OROSZ H A R C Z T É R R Ő L . - SZÁNTÓ F. fölvételei. 
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A polgármester egy lőrésen át nézi az olasz állásukat. A fedezékben. 

BÁRCZY ISTVÁN, BUDAPEST POLGÁRMESTERE LÁTOGATÁSA AZ OLASZ FRONTON A BUDAPESTI HONVÉDEKNÉL. — Hölser Gyula fölvételei, 

AZ ELVESZTETT HAZA. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta W A L T E R B L O E M . 

Eggermann úr csakhamar megálljt parancsolt 
a kocsisnak. A helyi parancsnok, Éerndorff ez
redes kvártélya előtt voltak. Az urak a «kaszinó-
ban» vannak ebédnél, — mondták itt nekik. 

I t t is Eggermann úr volt a közvetítő. A 
mühlhauseniek megint a falusi utczán vára
koztak, körülvéve a parasztok és katonák kí
váncsiságától. 

Yégre megjött Eggermann. 
— Jöjjön Küsz úr, mi bemehetünk hozzá. 
— És én? — kérdezte Plúloméne a síráshoz 

közel. 
Eggermann úr a vállát vonogatta. 
— Az ezredes nem engedi . . . 
Egy keskeny mellékutczában egy lóistálló 

előtt feltűzött szuronyú őr állott. Eggermann 
egy czédulát mutatot t neki és kinyitotta az 
ajtót."Az istálló ki volt takarítva. A félhomály
ban egy fiatal, szélesvállú, de lesoványkodott 
legény ugrott föl, piszkos rongyokba öltözve, 
csapzott hajjal, barna pehelylyel az álla kö
r ü l . . . a keze kötéllel a hátára volt kötve. 

— Louis ! 
A kemény férfiúnak hirtelen könnyek szöktek 

a szemébe. 
— Jean . . . b á c s i . . . 
A fiatal ember úgy bámult látogatójára, mint 

valami vízióra. 
A tiszt némán állott az ajtóban, melyet 

halkan bezárt. 
— Fiam, fiam, micsoda história . . . 
A czobolyprémes férfi átkarolta a csavargó 

formájú fiút, kétszer-háromszor hevesen a széles 
keblére ölelte, megcsókolta mind a két piszkos 
arczát. 

Louis a háromnapi sötét zárkában mintha 
megfagyott és elhülyült volna. Nem szólt s a 
szeme olyan kifejezésű volt, mint egy megkín
zott, elvert állaté. 

— Beszélj hát , fiú! Hogy megy dolgod? Van 
valami kívánságod? Jól érzed magadat? Te
hetek valamit ér ted? 

A fiú egyszerre kitört : 
— Igen . . . azt teheti, hogy . . . menjen e l . . . 

menjen el és hagyjon engem békében, bácsi! 
Mért jö t t ide? É n nem tartozom már magukhoz — 
én franktireur vagyok, nem szabad, hogy kö
zük legyen hozzám. Meg kellett veretnem ma
gamat az idegenekkel, most aztán agyonlőhet
nek vagy felköthetnek a legelső fára — mit 
bánom én ! Egygyel több, vagy kevesebb! Men
jen az övéihez és felejtse el, hogy volt valaha 
egy Louis öcscse! 

— Fiam, fiam, — kiáltott a gyáros megren
dülve s szorosabban magához ölelte unokaöcscsé-
nek szikár, lesoványkodott testét — ne maka-
csodjál meg a dacsban és gyűlöletben. Azért 
vagyok it t , hogy megmentselek, — én és e/ 
az úr i t t , a ki önfeláldozó módon fogta a pár
tomat s a ki védőd lesz a hadbíróság előt t . 
Minden hatóságot mozgásba hoztak, hogy for
mát találjak megmentésedre! 

— Nem akarom, hogy megmentsenek! — 
csikorgatta a fogát Louis .— Nem akarok vissza
menni közétek! Ha a poroszoknem lőnek agyon — 
hozzátok nem megyek vissza. Nem akarok vissza
menni a tanítói pálcza alá, nem akarok kezes 
iskolásgyerek lenni egy porosz agydresszirozó 
intézetben. Mint szabad elszászi akarok meg
halni! És ha keresztülviszitek, hogy ezek az 
ellenségek szabadon eresztenek, mindig meg 
fogok szökni, Francziaországba, a légióhoz . . . 
de poroszt nem csináltok belőlem soha . . . 

— Louis, Louis, az istenért, beteg vagy, nem 
vagy eszednél! 

Jean bácsi a verejtéket, törölgette homloká
ról. Az ifjúságára kellett gondolnia — ilyen 
volt a bátyja is ifjú korában, ilyen fantaszti
kus és pathetikus : végeredményben ilyen most 
is, ha szelídebb formák között i s . . . idealista, 
rajongó abban a józanság nélküli gondolatá
ban, hogy feforölteti magát a németek és strass-
burgiak között — míg ő, Jean, tuda tában van 
annak, hogy soha nem csinált nem-józan dol
got . . . mindig csak a praktikusat és előnyösét 
ta r to t ta szeme előtt. 

— Gondolj a testvérkédre otthon, a ki ki
sírja a szemét miattad, a ki egyik hatóságtól 
a másikig szaladgált, hogy megmentsen — 
gondolj szegény apádra . . . 

— Nincs már a p á m . . . a kinek nincs hazája, 
annak apja sincs . . . elvettek tőlem minden t . . . 
ezek i t t — szenvedélyes fenyegetéssel rázta, 
kínlódva a kötelet, a mely a kezét a kereszt
csontja fölött összefűzte — darab fát csináltak 
belőlem, a melyet üthetnek és megtaposhatnak . . 

— Fiam, fiam, az nem járja, az nem mehet 
tovább így! Holnap reggel bíráid előtt állsz,' 
a hadbíróság előtt — és hogy ez egyáltalán sza
bad, hogy nem puffantottak le egykedvűen, 
mint a veszett kutyát , annál az őrült csínynél, 
a melybe beleugrattad magadat, az már magában 
is elég szerencse és nagylelkűség. 

— Nem akarok nagylelkűséget! Tudom, hogy 
hadijog szerint megérdemeltem a halált! A ha
lált a szégyenben és gyalázatban. Ezt adják 
meg, ezt akarom — semmi mást ! 

Jean Küsz nem tudta, mihez fogjon. Üzleti 
tranzakcziót kívánságai szerint vezetni — jó
zan, okos, élesszemű embereket irányítani és 
akaratát rájuk kényszeríteni, ehhez hozzá volt 
szokva, ehhez értet t — az indulat, a tempera
mentum kitöréseivel szemben tehetetlen volt 
ő s nemcsak — Antoinette a s s z o n y n á l . . . 

Eggermann hadnagy, a ki eddig nyugodtan 
és mélyen megindulva az ajtónál hallgatózott, 
odalepett Cecilé öcscséhez és ezt mondta : 

— Fiatal barátom, engedjen meg nekem né
hány s/i'it. Már három nappal ezelőtt fölkereste 
magát egy úr Strassburgból és. az ö szájából 
tudnia kell, hogy a német hatóságok a legélén
kebben érdeklődnek sorsa iránt. Ez az Ön kitűnő 
apjának kedvéért történik, annak az öreg em
bernek a kedvéért, a ki ebben a nehéz időben 
olyan bátorsággal tart ki helyén, a mely példa
képünk lehet valamennyiünknek s a melyről ön 
is példát vehetne, fiatal ember. 

— Ah, most már értem a gyöngéd gondos
kodást az érdekemben! — kaczagott fel Louis 

nyersen. — Nem mertek engem lelőni, mert 
az nektek alkalmatlanságokat okozna honfi
társaimnál ! Én pedig legyek csak jó fiúcska, 
hogy ürügyetek legyen arra, hogy elereszthes
setek ! Nem uraim,' akkor hibásan számította
tok ! Ezt a szívességet nem teszem meg nektek. 

Eggermann úr kissé kiegyenesedett, odalépett 
a fogolyhoz, egész karcsú férfiasságában állott 
a zömök fiú mellett. 

— Nahát Louis Küsz, hallja meg az utolsó 
szavát egy embernek, a ki a j avá t akarja — 
nem a maga kedvéért, mert maga úgylátszik 
makacs és megátalkodott duzzogó, hanem tisz
teletreméltó apja és a kedves nővére kedvéért. 
A szövetséges német államok rommá lőtték 
fél Strassburgot, most készülnek — hallja? — 
Belfort büszke fejét meghajlítani, ebben az 
órában bombázzák Parist , a mely a világ fő
városának nevezi magát — hát maga igazán azt 
hiszi, hogy egy nagyzási hóbortban szenvedő 
tacskó halála, a milyen maga, nagyobb fontos
ságú lehet fegyvereink és akaratunk útjára 
nézve, mint egypehely, a melyet a levegőbe 
fúj az ember? És ha a hatalom és a fegyveres 
erőszak hónapjai u tán megkísértjük a szeíidség-
hez és engesztelődéshez fordulni, magát abban 
a megtiszteltetésben részesítjük, hogy magán 
kezdjük a dolgot és maga tökfilkó fenhéjázásá-
val és gyerekes daczoskodásával meghiusítja 
jó szándékunkat — hát akkor tegye legalább 
abban a tudatban, hogy nem úgy cselekszik, 
mint egy hős, hanem mint éretlen tacskó, a 
kinek vessző való, nem kötél vagy golyó! És 
ki tudja, nem fogom-e mint védője azt az indít
ványt tenni, hogy nyilvánvaló éretlenségére 
való tekintettel a halálbüntetés helyett verje
nek huszonöt botot a hátára és aztán hagyják 
futni, a hova akar . . . 

Ez talált . Habzó szájjal, fejét leszegve állott 
Louis Küsz — barna szemét lesütötte szelidí-

. tője kék szeme előtt — olyan volt, mintha az 
igért verést már meg is kapta volna. A gyerek 
megérezte a férfit. 

— M i t . . . mit akarnak hát tőlem — hör
gött rekedten. 

Szó nélkül, remegő térddel hallgatta végig 
Jean bácsi ennek a vidám, szinte túlságosan 
szeretetreméltó és szolgálatkész embernek a hir
telen kitörését. S halvány sejtelem támadt benne, 
hogy itt és körülötte mindenütt valami elhá
r í thatat lan történik — egy természeti esemény... 
egy világtörténeti átalakulás . . . minden világi 
dolgok alaptörvénye : az erősebb győze lme ' . . . 

— Azt akarom — mondta a tiszt, — hogy 
szálljon magába és lássa be, hogy fiatalos meg
gondolatlanságában, becsületérzésének beteges 
felizgatottságában arra ragadtat ta magát, hogy 
olyan társaságba keveredjék, a mely származásá
hoz, nevéhez, műveltségéhez méltatlan. Hogy 
ennek a gyalázatos környezetnek a befolyása 
alatt olyan cselekedetre ragadtat ta magát, a 
mely minden, csak nem hőstett , sőt inkább 
hitvány és közönséges aljasság, piszkos és meg
vetésre méltó csíny . . . Azt akarom, hogy a 
nagy Istennek odafönn hálákat adjon kegyel
mes rendelkezéséért, hogy a becstelen vállalat
nak legalább az a része, melyet maga akart 
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végrehajtani, dugába dőlt. Azt azonban maga 
elé kell tárnia, hogy ez a vállalkozás egy haj
szál híján az életébe került négy német ember
nek, a maguk becsületes és lovagias ellenségeinek, 
derék katonáknak és jóravaló családapáknak. 
Azt akarom, hogy szégyenletében sülyedjen föld 
alá abban a tudatban, hogy ez a vérbűn a maga 
lelkét is terheli. Ha mindezzel tisztába Jött, 
akkor meg fogja találni magától is azt a maga
tartást és azokat a szavakat, a melyek ebben a 
helyzetében magát a holnapi tárgyaláson meg
illetik. Akkor aztán nem fog színpadias és gyeT 
rekes hősi pózban tetszelegni, hanem becsületei 
szerez nevének és nevelésének, mint az olyan 
fiatalember, a ki bátran belátja meggondolatlan
ságát és ennek borzalmas következményeit, be
csületesen megbánta és megadással kész a bün
tetést elviselni. Szegény fiatal barátom, ez] 
akarom magától. 

A fiatal ember feje mind jobban lecsüggedt 
hevesen ziháló mellére. Tettét így kivetkőz
tetve látni minden romantikus fényéből, a 
melyet felizgatott fantáziája ráhazudott — ez 
volt neki az igazi Ítélet. És mélyen, mélyen a 
frázisok és káprázat tömkelege alatt , a mely 
elborította, megmozdult Louia emberi lelke, 
most először látta leplezetlen alacsonyságában, 
a mit te t t . És ez megtörte daczosságát és gyű
löletét. 

Beszélni azonban nem tudott . Néhány nagy 
könny csurgott le bőrszínű barna, pelyhekkel 

benőtt arczán és az elvaduitság szennyén két 
világos vonalat vágott. Hátrakötött karjaival 
nem tudta könnyeit letörölni. 

Jöjjön, Küsz úr mondta Eggermann 
hadnagy. Azi hiszem, eleget beszéltünk. Mosi 
már átengedhetjük a fiatal emberi lelkiismereté
nek, (gye/yen Illeg Vele. Ju isti-1, fiam. 
viszontlátásra holnap a hadbíróság előtt. 

— S/abad még egy szót szólnom unoka
öcsémmel? mondta Jean Kns/ sajátságos 
tisztelettel, sőt csaknem alázatossággal a hang
ja han. S mikor Eggermann szalutálva a sapkája 
ellenzőjéhez emel te kezét , egeszén ko/el lépeti 
a fogolyhoz. 

L o u i s . . , Philoméne odakinn v á r . . . át-
adhalom neki üdvözletedét? 

Dűlőin . . . 
Ez végleg leterítette a kémény liüt. Az álla 

a, mellére csuklott és hirtelen megrázta a zo
kogás, a mely tiúi lelkének mélyéből tört elő. 
Megrendülve omlott piszkos rongyokba hurkolt 
feszes alakja a. bácsi széles mellére, a forró 
könnyek csak úgy patakzottak a drága czoboly-
prémre. 

Eggermann úr csöndesen az ajtóhoz lépeti és 
odakünn várta meg a gyárost. Ez két perez 
múlva kijött utána, kiveresedetl szemmel, na
gyon csöndesen. \ hadnagy bezárta az istállót. 
könnyed mozdulattal visszaköszöni a/ őrnek s 
a két férfi némán ment végig a már alkonyuló 
utczán, a főuteza felé. 

— Eggermann úr mondta Jean Küsz né
hány pereznyi hallgatás után az én Philo-
méne-em ma reggel szerelmi vallomást tett ön
nek, engedje meg, hogy hozzácsatolhassam a 
magaméi. 

XVII. 

Miola ileczeinher utolsó Intenek erős hava
zása \ aslag. vattás lepellel borította be a városi . 
Lehniann Helén valóságos szépség-mámorba 
tflerült. Minden szabad óráját felhasználta arra, 
hogy az utczákon kószáljon és elnézze azt az 
ezerféle új Varázst, a melylye] a bó a régi várost 
elváltoztatta'. A hidakról negyedóraszánfra nem 
birl elmozdulni. Olyankor mintegy odakötve 
állott, nézte az III jégtábla kat hajtó barnás'zöld 
hullámait, a mini az erős oszlopokhoz szoron
ganak, végigbároultá a város czik-czakkos or
mait, mintha minden egyes házal bele akarna. 
vésni emlékezetébe". A legszebb látvány azon
ban a sárga liohan-vár pompázó homlokzata 
volt, melynek legszinü köve sl még ara
nyosabban ragyogott fel a hó-szegélyen fehérsé
gében, a melyek az épttlei ünnepélyesen pompás 
vonalait utána-rajzolták. Fölötte pedig a Müns-
te r Széles háta emelkede t t , melynek meredek 
ormáról lecsúszott a hó. KIől pedig a Münster 
tornyainak tőmbj lelkedet! gyöngéd barnás-
piros szinében: az architektúra minden legfino
mabb tagja most élesebben tűnt elő a fehér 
pontocskák által, a melyeket a hó rájuk feslett. 

ELHAGYOTT ÁLLAS. 

A Z O L A S Z H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 



— I I I ' I I — — II I III 'I I ^ M ^ — — 

508 VASÁENAPI ÚJSÁG. 32 SZIM. 1916. 63. ÉVFOLYAM. 

LÖVÉSZÁROK KÉSZÍTÉS A DOBERDÓN. 

Iá könnyeden, mint az álom lendült minden
nek fölötte a csipkeszerű torony-piramis, éter
szerű szövevénye a rózsaszín és fehér vonalak
nak, föl a most már végig kiegyenesített ke
resztvirágig. 

Mit töró'dött az elmerült^ leány a 'népek és 
szivek harczával? Csak n é z e t t . . . és gyermek
korú álomszentségébó'l valami csodálatos vált 
ki, még homályos alakban és névtelenül, de ki
mondhatat lanul boldogítón. 

Mint egy titkos szerelmes ölelte magába ezt 
u boldogságot. Utolsó t i tkát nem bízhatta rá sen
kire. Korrekt apjától, ezt sejtette, a látásnak 
ez a módja végtelen messze volt. A nagymama? 
Oh, jóságos istenkém! A kezeit tördelte volna, 
az unokáját már a czigányéletben elmerültnek 
látta volna . . . Az egyedüli pedig, a ki fiatal 
szívét meg tud ta érteni, vagy legalább vele 
érzett volna, az a messze hazában a temetó' 
hantja alat t feküdt . . . 

Mikor Helén ilyen magányos, boldog kóbor
lás u tán deczember 27-én este hazatért , apát és 
nagymamát nem találta a lakószobában s a 
fiúk zavart arcza valami rendkívüli eseményt 
sejtetett. Helén bekopogott apa dolgozószo
bájába. 

— Szabad! Te vagy az, Helén, nohát, csak 
gyere, elég nagy vagy már, megoszthatod ve
lünk a g o n d j a i n k a t . . . 

Papa és nagymama az apa íróasztalánál ültek 
térképek fölé hajolva. Helén a karosszék kar
jára ült és hallgatta őket. 

— Tehát, fiam, a dolog így á l l : be kell ren
dezkednünk egy végzetes fordulat eshetőségére. 
Egy nagy franczia hadsereg, azt mondják, több 
mint százezer ember, Besan$onból, — nézd 
itt — Belfort felé nyomul. Semmi sem áll 
rendelkezésünkre, csak Werder gyönge had
teste, hogy feltartóztassuk őket az Elszaszba 
és Dél-Németországba való b e n y o m u l á s t ó l . . . 

— Most még mindez mély titok . . . de a fő-
kormányzóság már mindenféle rendszabályokat 
rendelt el, a melyek nem sokáig maradhatnak 
rejtve a lakosság elől. Az erődítmények helyre
állítására természetesen nem lehet gondolni — 
el kell készülni a legrosszabb eshetőségre, a 
gyors elutazásra. Tehát nagymama és Helén 
ma este, mikor Borcsa már lefeküdt, kezdjenek 
feltűnés nélkül pakkolni. 

Hirtelen felébredés volt ez a szemlélődés 
á lomv i l ágábó l . . . 

Helén csak későn került ez ágyba s még az tán 
is sokáig elmélkedve feküdt piczike szobácská
jában. Meg kell ennek lenni? Mi értelme van 
annak, hogy az emberek megmérgezik maguk
nak ezt a pompás világot, ezt a mondbatat lanul 
gazdag életet s megszentségtelenítik öldökléssel 
borzalommal és gyűlölködéssel? 

Csakhogy — ennek úgy kell l e n n i . . . Igaz
ságtalanságok vannak a világban és ezért bűn
hődni k e l l . . . 

(Folytatása következik.) 

A HÁBORÚ NAPJAL 
Július 27. Bereszteczkótól nyugatra az oroszok 

egy' éjjeli támadását visszavertük. Eadzivilov és 
a Styr között az oroszok heves támadásai sú
lyos veszteségei mellett összeomlottak. A leszniovi 
országút mindkét oldalán éjszaka is folytatták az 
oroszok erőfeszítéseiket. Elkeseredett harcz után 
visszavetettük őket és 1000 foglyot hagytak ke
zünkön. A Prislop-nyeregtől északra csapataink 
megkezdték az előnyomulást, átkeltek a Pekete-
Czeremoszon és egy részük elfoglalta a folyó túlsó 
partján emelkedő magaslatokat, a melyeken az 
oroszok ellentámadásait visszavertük. A nyugati 
harcztéren az Arcre és a Somme közt erős tüzér
ségi tevékenység, Poziérestől nyugatra kézigránát-
harczok. A Sommetől délre meghiúsult egy franczia 
támadás, nem különben a Cőte Proide—Fleury 
vidékén. Warnetontól délnyugatra erős angol fel
derítő osztagokat a németek visszavertek. Vienne 
le Chateautól északra sikertelen maradt a fran-
cziák egy rajtaütési kísérlete. Az olasz harcztéren 
Paneveggiócál ismét heves harczok folytak. Ne
héz ágyúk tüze után az olaszok erős támadást 
intéztek, melyet tökéletesen visszavertünk, úgy
szintén délután 6 órakor friss csapatok támadását, 
este 11 órakor történt előretörésüket. 

Július 28. A Fekete-Czeremosz felső folyásánál 
több orosz támadás meghiúsult. A Brodytól északra 
lévő területen az ellenség tegnap egész napon át 
folytatta rohamait; a késő délutáni órákig — 
állandóan visszaveretve vitézül harczoló csapataink 
által — egy lépésnyi tért sem tudott nyerni. Csak 

az este megindított ujabb tömegtámadás után 
sikerült az oroszoknak a Leszniowtól Brodyba 
vezető úttól keletre állásainkba benyomulmok. 
Csapataink folytatják a harczot Brody déli szélén. 
Volhyniában Pustamitynél császári és királyi osz
tagok elűzték az ellenséget egy előretolt elsanczo-
lásból. Sviniuchytól északkeletre az oroszok egy 
helyi betörésével szemben ellentámadást indítottunk 
meg. Július közepén az ellenség négy heti szünet 
után Volhyniában újra megkezdte offenziváját. 
Enrek egész eredménye a mai napig abban fog
lalható össze, hogy a mi részünkön egy 80 kilo
méter széles arczvonalrészt 15 kilométernél nem 
nagyobb mélységben visszaszorítottak. Ezt a cse
kély területnyereséget az ellenség súlyos támadá
sok szakadatlan sorozatával és iszonyú áldozatok
kal fizette meg. Lipót bajor herczeg hadserege hat
hét hadtesttel intézett támadást hiúsított meg 
Gorodiscétől keletre a Skrobova—Wygoda harcz-
vonalon. Liachoviczétől északnyugatra a Scara-
állások előtt két orosz hadosztály támadó hullámai 
özönlöttek vissza. A nyugati harcztéren a Somme
től északra a legnagyobb erősségig fokozott angol 
tüzelés után Poziéres mellett, a Foureaux erdőnél 
és attól délkeletre erős támadások összeomlottak 
a német állások előtt. E támadások Longueval-
ban és a Delville-erdőben elkeseredett közelhar-
czokra vezettek, de az ellenség itt sem dicseked
hetik sikerrel. A Sommetól délre kölcsönös élénk 
tüzérségi tevékenység után kézigránátos csapatok 
előretörését verték vissza a németek. A Maastól 
keletre a francziák kísérletei a Thiaumont-erőd 
ellen eredménytelenek maradtak. Az olasz harcz
téren nem volt nagyobb harcz. Eepülőrajaink si
kerrel bombázták az otrantói, melói, barii, giovin-
azzói és malfettai katonai raktárakat és gyárakat. 

Július 29. Az oroszok tegnap támadásaikat ki
terjedt harcz vonalszakaszon újra megkezdték. A 
Dnyesztertől délre az oroszok rohamát Tlumacztól 
keletre elvonuló második védelmi vonalunk előtt 
megállítottuk. Monaszterzyskától délkeletre és észak
keletre az ellenség éjjel-nappal szakadatlanul ro
hamra vezette az osztrák-magyar és német csa
patok állásai ellen támadó oszlopait. Mindenütt 
visszavertük. Az állások előterét orosz hullák és 
súlyos sebesültek borítják. Hasonlóan meghiúsul
tak az ellenségnek minden arra irányuló kísérletei, 
hogy Zviniaczénál áttörjön. Lucktól nyugatra a 
szövetséges csapatok a tegnap feladott terület te
kintélyes részét visszanyerték. A Túrija és a Eov-
nóból Köveibe vezető vasútvonal közt több tá
madás visszaverése után az addig még a Stochod 
előtt álló védőcsapatokat a folyó mögé vettük 
vissza. Az oroszoknak Sokultói északnyugatra ma 
reggel megkísérelt tömegtámadása az ellenség nagy 
veszteségei között hiúsult meg. Lipót bajor her
czeg hadcsoportjánál a Skroboda—Wygoda-harcz-
vonalon még be nem fejezett harczok a németek 
javára dőltek el. A nyugati harcztéren a Somme 
területén élénk tüzérségi harczok, Poziéresnél erős 
angol támadások meghiúsultak. Az olasz harcztéren 
a helyzet változatlan. A délkeleti harcztéren a 
Vojusa alsó folyásánál fokozott harozi tevé
ké) >ység. 

Július 30. Kelet-Galicziában és Volhyniában a 
csaták változatlan hevességgel folynak. Kelet-
Galicziában különösen Molodylownál, Kolomeától 
északnyugatra, valamint Buczacztól keletre és 

HONVÉDTÜZÉREK TARTALÉKÁLLÁSAI. 
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északnyugatra elkeseredetten harczolnak. Az ellen
ség támadásait éjjel-nappal folytatta. Minden erő
feszítése a legsúlyosabb veszteségek között hiúsult 
meg. Hasonlóképpen semmi eredményt sem ért el 
a Beresteczko és a Stochod melletti Stobychva 
között végrehajtott támadásaival, noha a legna
gyobb mértékben pazarolta emberanyagát. Több
nyire már a védők tüzérségi és gyalogsági tüze 
megállásra kényszerítette az ellenség támadó osz
lopait. A hol az oroszok, mint Lucktól nyugatra, 
Tersztyánszky vezérezredes hadseregénél átmene
tileg behatoltak árkainkba, ott ellentámadásunk 
újra kivetette őket. A Stochod melletti Koszov-
kánál a védekezést több orosz támadásrak vissza
verése után a messzire kiugró Stochod-iv szelővo
nalába helyeztük át. A nyugati harcztéren az 
Ancre-patak és a Somme közt az ellenséges tüze
lés a legnagyobb hevességig fokozódott. Poziéres
nél és Longuevalnál angol részleges támadások si
kertelenek maradtak. A Sommetől délre és a 
Maastól keletre élénk tüzérségi harczok. Az olasz 
harcztéren a Paneveggiótól délnyugatra fekvő ma
gaslatokon olasz zászlóaljak támadásait vertük 
vissza. 

Július 31. A Kirlibabától keletre emelkedő ma
gaslatokon a Pflanzer-Baltin-hadsereg csapatai az 
utolsóelőtti éjjel visszavertek egy orosz előretörést. 
Délkelet-Galicziában a nap aránylag nyugodtan 
telt el. Buczacztól nyugatra és északnyugatra az 
ellenség támadásait változatlanul a legnagyobb 
szívóssággal folytatja. Itt tegnap is elkeseredett 
és makacs harcz folyt. A szövetséges csapatok 
összes állásaikat megtartották. Brodytól közvet
lenül nyugatra az ellenség több éjjeli támadása 
meghiúsult. Az ellerség tegnap Volhyniában is, 
akárhol intézett rohamot, ismét minden eredmény 
nélkül áldozta fel harczosairak olvasatlan ezreit. 
Bohamoszlopai Zviniaczénél, Lucktól nyugatra és 
északnyugatra és a Sarnyból Köveibe vivő ut 
mindkét oldalán egyaránt összeomlottak. Stobych-
vától délre, a hol a Stochod balpartján átmene
tileg megvetette lábát, ismét visszaűztük. A Vol
hyniában harczoló szövetséges csapatok tegnap 
több orosz tisztet és £000 főnyi legénységet elfog
tak és 3 géppuskát zsákmányoltak. A nyugati 
harcztéren az uj nagy angol-franczia támadás 
Longueval és a Somme között legalább hat had
osztály harczbavetésével. Poziéresnél a németek 
zárótüze egész nap feltartóztatta, este midőn meg
valósulásra jutott, az ellenség súlyos veszteségei 
közt a németek visszaverték. A közelharczok min
denütt a németek javára dőltek el. 12 tisztet és 
769 főnyi legénységet fogtak el. A Sommetől délre 

ágyúharcz, hasonlókép a Maastól keletre. Az olasz 
harcztéren a Dolomitokban a Tofana-szakaszban 
több alpino-zászlóalj támadását visszavertük. A 
tolmemi és görzi hídfőt az olaszok bombázták. 

Augusztus 1. Molodylovrál, Kolomeától észak
nyugatra az ellenségre nézve a harczok tegnap is 
teljes eredménytelenséggel végződtek. Támadásai 
meghiúsultak. Buczacziál a harczi tevékenység 
délben valamelyest ellanyhult. Velesniovnál az oro
szoknak egy éjszakai támadását teljesen vissza
vertük. Lucktól délnyugatra és nyugatra is az 
ellenség — nyilván rendkívül nagy veszteségei 
által kényszerítve — szünetelteti támadásait, el
lenben a legfelső Túrijától északra, továbbá a 
Stochod-könyökben Kaszovkánál és a Sarnyból 
Köveibe vezető vasúttól északra nem csökkenő 
hevességgel folytatja rohamozásait. Mindenütt 
visszavertük, részben már tüzelésünkkel, részben 
kézitusában. Az északkeleti harczvonalon a Prip-
jattól délre július havában összesen 90 orosz tisz
tet és 18,000 főnyi legénységet fogtunk el és 40 
géppuskát zsákmányoltunk. A nyugati harcztéren 
a Sommetől északra szűkebb térre szorítkozó, de 
elkeseredett harczok. A Foureaux-erdőtől nyugatra 
a keskeny arczvonalon benyomult angolokat a 
németek kivetették. Maurepas vidékén egy nyolcz 
hullámban előrevitt ellenséges támadást visszaver
tek. A Sommetől északra a Monacu-majornál e'ő-
retört francziákat visszaverték. A Sommetől délre 
a Maastól jobbra, különösen a Thiaumont—Fleury 
szakaszon élénk tüzérségi harczok, itt tegnap 
reggel kézigráráttal felszerelt csapatok előretöréseit 
utasították vissza. Ellenséges felderítő osztagok 
váilalkc-íásait La Basséetól nyugatra, Holluchtól 
északra, Loostól délre és Eeimstől délkeletre meg
hiúsították. 

Augusztus 2. Az orosz harcztéren Kelet-Gali
cziában Bucsacstól délnyugatra, Viszniovciknál és 
Brodytól délre, délnyugatra és nyugatra több, rész
ben erős orosz támadás összeomlott. Az ellenség 
összes eiőfeszítéseit, hogy a legfelső Turia és a 
Eov-r.óból Köveibe vezető vasút közt a szövetsé
gesek arczvonalát áttörjék, az ott harczoló német 
és osztrák-magyar csapatok ellenállásán szintén 
megtörtek. Végül ugyanez a sors érte az ellenség 
több eiős e1 őri törését a Stochcd-könyökben Ka-
szcvkárál is. A harczvonal északi részén nem volt 
különös esemény. Pinszktől északnyugatra az oro
szok fokozott erőkkel megismételték vállalkozá
saikat a Nobel-tó mindkét oldalán és azokat Lu-
biesov vidékére is kiterjesztették (a Stcchod mel
lett). Ezeket á németek könnyűszerrel visszaver
tek. A nyugati harcztéren az ellenség az est fo

lyamán a Sommetól északra igen jelentékeny erők
kel, de eredmény nélkül támadta meg a Maure-
pastól a Sommeig terjedő szakaszt. Ezt mege'őí ő-
leg már délután a monacui major elleni részleges 
vállalkozásával német zászlóaljak gyors ellentá
madása következtében véres kudarczot vallott. 
A maricourt—cleryi országúton egészen a németek 
árkáig nyomult e'ő, a mely itt már a föld színé
vel teljesen egyenlővé van téve. Az ellenség vesz
teségei ismét jelentékenyek. A Sommetól délre 
Beloynál és Estréesnél helyi hurczok zajlottak le. 
A Maastól jobbra, Thiaumont-erődtől északnyu
gatra és nyugatra e'őrehaladást tettünk, elfoglal
tuk Souville-erődtől északkeletre a hegyorrt és az 
ellenséget az erdős hegységben, valamint a Laufée-
erdőcskében visszaszorították. Sebesületlen foglyok
ban 19 tisztet és 928 főnyi legénységet, azonkívül 
14 géppuskát szállítottak be. 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált haltak: Ifjú CZEGLÉDY E I E K , had

bíró százados, a Ferencz József-rend hadi ékítmé-
r.yes lcvagkeresztjének tulajdonosa, a harcztéren 
szerzett betegség következtében, Lembergben. — 
Dr. VARGHA GYULA, tartalékos honvédfőhadnagy, 
a Signum Laudisz tulajdonosa, Volhyniában. — 
GRÉZLÓ LAJOS, tartalékos honvédhadnagy, az osz
trák és magyar bank tisztviselője, Bukovinában. — 
Dr. EÉDER KAROLY, ügyvéd, a 19-ik népfölkelő 
gyalogosezred hadnagya, a ki a mozgósítás óta a 
harcztéren küzd, 87 éves korában, az északi harcz
téren. — SCHIÍIDT OSZKÁR, salgótarjáni aljegyző, 
tartalékos hadnagy, 25 éves korában, az északi 
harcztéren. — SZALAY SÁNDOR, nyűg. segédtanfel
ügyelő a Dobronoucznál vivott nthéz harczban. — 
Taktakenézi KÖVÉR PÉTER, ügyvéd, Pest vármegye 
törvényhatósági bizottsági tagja, tüzérzászlós, a 
délnyugati harcztéren. — HÖNIOH LAJOS, 24. va-
dászzászlóaljbeli zászlós, 28 éves korában, az olasz 
harcztéren szerzett betegsége következtében, Buda-
písten. — Ifjú KATONA JÓZSEF, honvédzászlós, a 
bukovinai harcztéren, 22 éves korában. — PREKOP 
SIMON, nyolczadik gimnáziumi tanuló, a 9. hon
véd gyalcgosezred önkéntes-tizedese és GROBOLY 
ALADÁR, az eperjesi tanítóképző intézet volt nö
vendéke, a 9. honvéd gyalogosezred hadapródja, 
az északi harcztéren. — HOFFMANN EEZSŐ, a 19. 
honvédgyalogezred hadapródjelöltje, a harcztéren. — 
SCHANNEN JÓZSEF, a 61. gyalogezred hadapródja, 
21 éves korában. — HORVÁTH GYULA, rumi nagy
birtokosnak Gyula fia az északi harcztéren elesett. 

Betegtoló-kocsikat 
rokkantak és amputáltak ré
szérejótállás mellett a legtartó
sabb és legelegánsabb kivitel
ben, valamint a betegápoláshoz 
szükséges összes czikkeket, 
műlábakat, mákezeket, járó 
és nyujlógépeket a technika leg
modernebb elvei szerint gyárt: 

K E L E T I J . 
Budapest, 17. , Korona-
hercztg-utcaa 17. szám. 
Alapíttatott 1878. Tel. 13-76. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 

A nő szivét ki ismeri? 
A „Cs&rdásheroieg-nő" 
Messze mentél , nagyon messze 

hanglemezekből silhiiKló.in újdonságok 

W A G N E R 
,,Hangszer-Klrály"-nál Budapest, József-krt 15. 
beszélőgépek 50 koronától 500 koromVig. 
Árjegyzék ingyen. — Előleg küldendő. 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, bórtisxtátlanság u arcián 1 

i i használja teljes bizalommal 
Bozsnyay Szeráj arczkenőcsét, 

mely egyedali eser ez eres tisstátlariségal, szeplők, snlt—wssl, pat
tanások elttTolitásera. Hseinilstára u eres per ntp életi bersonj-
poháre ee hófehérre ssltosik. Egj kis tégely ere 80 filL, négy tégely 
1 50 K. Hozzársló szeppen ere 1 kor. alappal! Bi .ráj oréme 
i r a 1-20 X. Szerén pondre, az axozporok gyöngye, doboz 

1-40 K, fehér, rozsa, sárgás és testszinben. 

Késiiti! teagj M. éYÓ»-YH<röra, Arad, Smbadsáfrtér 8. 

Női 
A Pozsonyi Kereskedelmi és Iparkamara

i t • tél lentartott nyiltános. három éitolysma 

FELSÓ KERESKEDELMI ISKOLA 
POZSONYBAN. 

Érettségi Tizsuslet Álláskor.. Internátus. 
Értesítőt kisállatra küld az Igazgatóság. 

• « • • • • • • • • • • «» • •»»« 

LOHR MÁRIA 
A főváros alsó 
és legrégibb 
cslpketlsztitó, 
vegytlsztltó és 
kelmefestő 
gyári Intézete. 

(KRONFUSZ) % *•**««• «•« 
GYÁR és FOÜZLET; 
VUI.,Baross-n.85. 
Telefon: József 2-37. 

z 27. IV. Eskii-ut6, ' 
T Kaoakeatétl-a.14.' 
X V.Harmlnoea-u.4.. 
i VI.Teréi-k8mt39. 
• Aaéráuy-nt 16. 
f VIII.Joissf.krt2. 

Darumadár, ha elszállsz délfelé 
Repülj árva kis bajiékom felé... 
tfagyoroszországban szenvedő magyar hadifoglyok
nak gyönyörű f'ncke, me ly megrázóan hűen tükrözi 

vist-za Hazavágyó lelkűknek minden sóhaját. 
Gramofonra megjelent, énekli Király Ernő, Berkes 
zenekarának kíséretével, a lemez másik oldala szin
tén csodaszép, ára _ „ _ _ _ „ 4 k o r o n a . 
Kapható a kottája i s zongorára, hegedűre és 
énekre, ára _ _ _ _ _ _ _ _ _ 2 k o r o n a . 
A v i l í i f r l i i r i i • M o f r j o r ö s s j • h a n g l c i u e z u j i l o n -
Mágok bármely beszélőgépre jók, darabja 4 k o r . 

Zokogva sir az őszi szél és Császárnéból 
(keringő). Kard és a róz*a és Messze men
tél, nagyon messze. Mágnás Miksa. (Hopsza 
Sári és (Cintányéros). Megjött a Sári és 
Tyll, de jó kedvem van. Ott, ahol a Dnyeszter 
vize zug és Majd a legutolsó éjszakán. Ágyú 
csőre tábortU; világit Térképi és Fbi
megyek az Úristenhez. Mikor az est mesélni 
kezd és Jaj Zsuzsikám i csárdás). Messze 
földön idegenbe és Puskából a keresztfája. 
Átlőtték a jobbkaromat és Sárba taoosom a 
fényképedet. Nem tudlak én soha el'eledni és 
Elmúlt a legszebb álmom. Nem én lettem 
hűtlen hozzád és Te szóké gyerek. Honvédek 
a Kárpátokban és Hári János a muszka fron
ton. Sir az anya, háborúba viszik a gyer
mekét és Megpróbáltam nálad nélkül élni. 

Gramofon csodásan erős tiszta hangú beszélőgép 45 K 
Árjegyzéket az összes hangszerekről ingyen küld: 

Mosyorússy Gyula 
Mr. szab. hangszergyár 

Budapest. VIII., Eákóczi-ut 71. 
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A fiút édesatyja temette el ott a harczteren, a ki 
ugyanabban a hor.védezredben szolgált. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: Der-
csikai HUSZÁR ÁGOST, fehérmegyei nyűg. alispán, 
aranysarkantyús vitéz, a harmadosztályú vaskorona
rend, a Ferencz József-rend lovagja, 86 éves korá
ban, Sárbogárdon. — GOLDFINGBK JAKAB, a Gold-
firger és Teplárszky-czég szeniorja, 81 éves korá
ban, Budaptsten. — MAMUZSICH LÁZÁR, Szabadka 
város volt polgármestere, 69 éves korában, Sza
badkán. — OLTEAN MIKLÓS, m. kir. pcsta- és táv
íróit lügye'ő, 66 éves korában, Budi pesten. — 
WETTBTEIN G Y U L A , nyűg. kúriai biró, 62 éves ko
rában, Budapesten. — Mesteiházi NAGY IVÁN, máv. 
főfelügyelő, a Budapest—józsefvárosi pályaudvar 
állomásfőr.öke, a Ferercz József-rerd lovagja, 57 éves 
korában. — B U T T E R EMIL, budapesti pcsta- és 
táviró-igazgató, Debrcczenben. — Dr. GYŐRY IST
VÁN, fővárosi bizottsági tag, az ágostai evangélikus 
egyetemes egyház tb. főjegyzője, 49 éves korában, 
Er.esén. — KŐBERL JÁNOS, jóthi czimzetes pré
post, sárvári plébános, 75 íves korában, Sárvá-
rott. — H A J N I K P Á L , tartalékos honvédhuszárfő
hadnagy, katonai szolgálat közben szerzett beteg
ségében, 88 éves korában, Csáktornyán. — MATZ-
NER ISTVÁN, a kassai premontrei főgimnázium 
VI. osztályának tanulója, 15 éves korában, Tátrá
ban. — BELLER KÁROLY, kereskedelmi kir. tará-
csos, a Ferencz József-rend lovagja, Kassa szab. 
kir. várcs törvényhatósági és köz'gazgatási bizott
ságának tagja, stb. 78 éves korában, Kassán. — 
FARKAS BOBÉRT, nyűg. m. kir. pénzügyi tanácsos, 
61 éves korában, Budapesten. 

DANIELISZ ÁGOSTONNÉ, szül. Klszák Hona, a 
Franklin-Társulat főtisztviselőjének neje Budapes
ten. — H E R M A N N VIXMOSNÉ, szül. Grünfeld Bóza, 61 
éves korában, Budapesten. — SZLUKA EMMA, 60 éves 
korában Budapesten. — özv . uzoni K U T H Y L A -
JOSNÉ, szül. Létmányi Eona, 55 éves korában, 
Szabadkán. — Bernáthfalvi BERNÁTH LAJOSNÉ, 
szentpéteri Kun Erzsébet Monostorpályiban. 

EGYVELEG. 
* A kvarcz-üveg, melyet különösen kémiai ké

szülékek, csövek, lombikok stb. előállítására hasz
nálnak, legnagyobbrészt Németországban készül, 
de olyan homokból, a mely csak Nebraska ame
rikai államban található. A homokot i t t kibányász
ták, vasúton kikötőkbe s innen hajókon Német 
országba szállították, itt üvegholmit csináltak be

lőle, melynek nagy részét Amerika vette meg. Most 
a háború alatt az amerikai ipar maga igyekszik 
kvarcz-üveget előállítani. 

L ö v é s z á r k o k az előbbeni háborúkban nem let
tek oly nagy mértékben használva, mint a mostani
ban. Míg az előbbi háborúk egyes ütközetei legföljebb 
2 napig tartottak, mint pl. a Leipzig melletti ceata, 
vagy a Katzbachi ütközet, mely fgy délután alatt 
eldőlt, addig a mai csaták olykor hetekig elhúzódnak. 
A katona beássa magát és kénytelen, ugy ahogy 
lehetséges, kényelmesen berendezkedni. Mfg a zon
gora sem hiányzik néha ilyen árokból. Sck általunk 
figyelmen kivül hagyott tárgy, mert mi azokat könnye
dén beszerezhetjük, hiányrauak hős katonáinknál. Egy 
kis Milly gyertya, melynek fényénél megírhatja övéi
nek szánt leveleit, minden katonának szeretetado
mányként örömet szerez és éjupy szivefen fogadja, 
ha egy tubus Sarg-féle Ealodont fogkrémé letz hozzá
csomagolva, amely megkönnyíti neki a fertőző beteg
ségek elleni küzdelmet. 

S e b e s ü l t e k n e k kellemes szórakozást nynjt egy 
könnyen kezelhető, bárki által azonnal játszható 
műkedvelő hangszer, mely rendkívül olcsón, igen 
finom kivitelben szezezhető be Wagner a •Hangszer-
Király* országszerte elismert elsőrendű magyar hang
szer áruházában (Budapest, József-körűt 15.). Fény
képes árjegyzéket a Wagner czég kívánatra ingyen küld. 

SAKKJÁTÉK. 
3016. szánra feladvány Schlechter Károlytól, Bécs. 

SÖTÉT. 

8 

3010. számú feladvány megfejtése Schlechter Károlytól. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. Bh4— h5 „ . Kd5xd6 1. _ Kdő-e6 
2. Hd7xc5 stb. 2. He4Xc5 stb. 

3011. sz. feladvány megfejtése Schlechter Károljtól. 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Ha6—b8 _ f4-f8 1. _ KxdG 
2. VM-Í8 f stb. 2. Vh4-d8 f Btb. 

Helyesen fejtették meg : A tBudapesti Sakk-kört (fíu 
dapest). — Hoffbauer Antal (Lipótvárj. — Kintzig Ró
bert (Falcért). — Székely Jenő (Qyór). — Bácsi Péter 
(Bttdaput). 

Szerkesztői üzenetek. 
Sors. Csak gondolta, hogy van valami mondani valója, 

a versbe nem jutott belőle. 
Magyarok aratnak. A magyar parasztlegény, a ki 

Szibériában aratja a búzát — ebből a képből lehetne 
vers, ha költő volna, a ki megcsinálja. 

Buzogány. Arról lehet vitatkozni, hogy a megrótt ki
fejezés helyes-e, de elvégre a hivatalos jelentésben igy 
van szövegezve s nekünk ehhez kell tartanunk ma
gunkat. 

KEPTALANY. 

a b e d e f g h 
vn.j.008. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

3009. az, feladvány megfejtése Brauné Róberttől, 

A ^Vasárnapi Újság* 27-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése: A lovagiasság szép erény. 

1. Be3—d3 Kd5xc6 
2. d4-d5fstb. 
1~. Fb7xc6 
2. He4-d2 stb. 

1. Kd5Xe4 
2. HcG-e7 stb. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál 
Szerkttztétigi inda: Budapest. IV. Vánnegye-otoza II. 

Lapkiadó tulajdonol Franklin-Társulat TV., Egyetem-ntoza 4. 

ÓRÁK 
klriló ponto«s4ggal szabályom 10 évi Jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
divatos és ízléses kivitelben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezüst ét sJpsccaezÜBtbül. 

EZÜSTNEMÜER 
*m 

DÍSZTÁRGYAK 
szigorúan mabott jutányos árakon kósi-

pénz és előnyős részletfizetési fal
tételek mellett beszerezhetek 

BRAUSWETTER JÁNOS 
CHEOBOMSTEB éa IfÜO&ÁSVÁL 
Alapíttatott e ^ r p s - n Számos ki-

1847-ben. 3 s % t « L ü s tüntetés. 
Több ezer elismerő Jevél. Legújabb 

diflzas nagy képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve. 

M o s t jelent m e g ! 

KpVeskúti Jenő 
Versei 

£>zalay Pál rajzaival 

Ára 3 korona 

Megrendelheti: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. 
é s minden könyvárusnál 

LISZKA UIZ 
szeplő ellen 

Kapható: 
Török József 
gyógyszertára, 
Budapest, VI., • 
Király-utca 12. 

a legbiztosabban ható szer. sz. és Csillag-
A o 1 * * gy%szertár, 
A r a 2 k o r o n a . @ Nagyvárad. 

!ft£Slfi9fk?5i!ft?9li?SntfStiM 

cX»I«(*.«Xs.eX*.« 

!ft£Slfi9fk?5i!ft?9li?SntfStiM 

cX»I«(*.«Xs.eX*.« T?tf? 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VL, Andráss;-nt í l . 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető: 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű iró egyetlen részletesebb élet
rajza. Mikszáth arczképével diszíte t csinos 

kartonkötésben. 

Á r a 2 k o r o n a 5 0 fi l lér. 

ÚJ KÖNYV! 
Magyar katonatisztek hőstetteit 

örökíti meg 

A Hl HŐSEINK 
Tisztjeink hőstettei 
a v i l á g h á b o r ú b a n 

WOIMOVICH EMIL KfertműkMtek: 
cs. és kir. syalossási tábornok REICH ÁRPÁD 

vezetése alatt szerkesztette „ . J J , . honvédhaszár-alezredes 
VELTZÉ ALAJOS BENEDEK ELEK é. 

es. és kir. alezredes, a cs. és kir. n r u c n ű i / UADPLTi I 
hadilevéltar oeztályianőke. D t N t U L U IY1Ani.tLL 

K é p m e l l é k l e t e k k e l 

Ára kötve 6 korona 
A Franklin-Társulat kiadása 

REMPELÉSI I ÉL
SZ.VESKEPJfcK 

LAPUNKRA 
HIVATKOZNI 

• • • • 

BftDEN WIEN mel le t t . 
N a g y f o K u 
radíoaKt ív i tás ! 

EGÉSZ ÉVI FÜRDŐIDÉNY. 32,000 fürdővendég! 
Városi szálloda « H e r z o g h o f s elsőrangú ház, va- G Y Ó G Y Í T 
lamint más kiváló szálloda és penz ió . « P e r e g - csuz és köszvényt, bffr-
rini-forrás». Ivókúrák é s kénes iszapburkolások, bajokat és exodátokat stb. i 
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Most jelent meg! 

KORÁNYI BOLDIZSÁR 

YÍRTOLTOf 
Énekszó a förgetegben 

1914—1916 

Ára 4 korona 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t-nál 

Budapest, VI . , Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál 

.mnnj i^—s—»pii -n i i » 

M o s t j e l e n t m e g 
K e r p e l y Bé la k ö n y v e i 

„Nimródok o fronton" 
Mulatságos vadászese
tek a nagy háborúból. 

Vadász miliőben tartott haditudósitások, melyek 
a vadászt és nem vadászt egyaránt érdeklik. 

A diszes kiállítású kötet 
zz ára 2 korona = 
(bérmentes küldéssel 2 K 40 f). 

i iiiiiiiiiiiiiiiiinii iiiiiiiiniiiiii 

Megrendelhető: a „ N I M R Ó D " 
képes vadászújság kiadóhivata
lában, Bpest, IV., Egyetem-u. 4 . 
(Franklin-Társulat) a pénz be
küldése vagy utánvét mellett. 

Fronton levő hozzátartozójának nem 
küldhet ennél kedvesebb olvasmányt! 

Érdekes újdonság 1 

íegyezfieíeÉíen 
ország 
Irta; Dödy 

Ára 2 korona 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 
Budapest VI., Andrássy-út 21. 

és minden könyvárusnál 

Haiyar Könyvtár 
Szerkeszti RADÓ ANTAL 

9 

i 

Júliusi sorozat: 
I 

I B S E N : 

R O S M E R S H O L M . | 
Szinmű 4 felvonásban. Fordította Ambrus Zoltán. 

(820-822.) Ara 9 0 fillér. } 

RUDOLF H E R Z O G : l 
m 

AZ ÓRIÁS. Fordította Benedek Marcell. 
(823.) Ára 30 fillér. 2 

RIEDL FRIGYES: 2 

Shakespeare és a magyar irodalom. 2 
(824.) Ára 3 0 fi l lér. • 

Megrendelhetők: f 

La mpel'R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) R-T. 2 
Budapest, VI., Andrássy-ut 21. és minden könyvkereskedésben. • 

jmmmammmmmmmmmmmm 

3 Olvassa a® 
hirdetéseket! 

• H M M 

»**>m+<**^ 

HZ HÉRO 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat, 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö
zöl . A léghajózás eseményeiről , 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról írott közlemé
nyei, valamint az ifjúság szá
mára külön fenntartott kisrepülő
g é p (modell) rovata. A 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, I. ker., Retek-utcza 46 . sz. 

m 
RENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI 
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! Vadászsportot üzőK \ 
i akár itthon, akár a fronton vannak — X 

figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD") 
KÉPES VADftSZUJSAG-ot | 

Állandó melléklete: | 

„R vadászeb"! 
• czimü egyedüli magyar nyelvű eb- • 
f tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p i 
X gyönyörűen i l lusztrálva. X 
• iniiiiiniiiiiiiiiigiiiniiiiiniiiiiiBiiiiiiioniiDiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiniiiiiiin^ f 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész • 
évre 14 kor., félévre 7 kor., negyed- • 
évre 3.50 kor., egyes szám ára 50 fillér. • 

| Tessék mutatványszámot kérni. | 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda- * 
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. • 

• (Franklin-Társulat.) • 
• • • • • > » • • > » • » • • » • • » * • • • * • • « « • • • • • + • • • • • • • 

Érdekes újdonság! 

A mai magyar művészet 
KépzfifflOoészetl antholösia 

Szerkeszti: Előszóval ellátta: 
GYÖNGYÖSY N Á N D O R PÁKAI GYULA 

Cikkeit Írták : 

GR. ANDRÁSSY GYULA, MAGYAR ELEK. 
BÁLINT LAJOS, MALONYAY DEZSŐ. 
GYÖNGYÖSY NÁNDOR, RÓZSA MIKLÓS, 
LYKA KÁROLY, SZABLYA JÁNOS. 

A kötetet több mint 150 szép kép díszíti. 
Ara 6 korona. 

Megrendelhető : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI . , Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál. 

ygg^sgascasGggssKsaaa^^ 

g 

M o s t megjelent 
érdekes újdonság: 

A sárga Iiérdés 
Emberföldrajzi és 
politikai tanulmány 

Irta: SEBŐK IMRE dr. 
Ára 1 korona 5 0 fillér 

Megrendelhető : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
("Wodianer F. és Fai) részvénytársaságnál i 

| Budapest, VI., Andrássy-út ai. | 
és minden könyvárusnál 

MmxsmSKXtsxmaK^TiiaaKXitt, * ^^-sayyyyffyyg 

Költözködéskor nélkülözhetet len a 
lakásbérlet i szabályok i smerete ! 

LAKÁSBÉRLETI 
SZABÁLYOK 

Összegyűjtötte és magyarázta 

Dr. PONGRÁCZ JENŐ 
budapesti ügyvéd. 

Tartalmazza Budapest-székesfőváros lakás : 

bérleti szabályrendeletének hiteles szövegét 
és magyarázatát. Illeték szabályokat. A kapu
zárási, viz- és gázszabályokat. Teljes jog

gyakorlatot stb., stb. 

Harmadik teljesen átdolgozott kiadás. 

Mindenütt kapható. Ára kötve 3 K 20 fillér. 

Megjelent a Magyar Törvények, Franklin-
Társulat zseb kiadásának gyűjteményében. 

Kapható: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) R-T.-nál, 

Budapest, VI. ker., Andrássy-út 21 . szám 
és minden könyvkereskedésben. 

A magyar katona 
aranykönyve 

W 0 I N 0 V I C H EMIL Közreműködtek1 
M. 6s kit. gyalogsági tábornok REICH ÁRPÁD 

fezetés. alatt szerkesztett. „„„„édhaszár-aleiredei 
VELTZÉ ALAJOS t. 

a. és kir. alezredes, a cs. és kit. c r D r i l l 7Qlf tMi1Nn hadilevéltár otztályiőoíke. OtBUH t a i u m u n u . 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 

A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben 

• • • • • • • • 

Rendelésnél 
szíveskedjék lapunkra 
iiiimiiiiiiiiin hivatkozni. • • • 

• • • • • • • • 

Olvassa a 
hirdetéseket 

1 
1 1 1 1 I 1 1 
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§ 

J-Í I 

!üüüüüüüüüüüüüü! 

A Magyar Könyvtár 
kaszetta kiadása. 

Ambrus, Heltai, Kaffka, Kóbor, Krúdy, Lakatos, 
Molnár, Sebők, Színi, Szöllősi 

I 

£* M elbeszéléséi M á~\ 
Ö ^ r tartalmazza JLfJ $Uefoen1 

külön-külön kölesben, színes borítékkal. 

A tíz kötet egy Jíaszcttában ára (í K. 

MAGYAR KÖNYVTÁR 
A FRONTRA! 

Tíz füzet, tartalmaz 64 kitűnő elbeszélést. 

Ára tábori csomagolással együtt 3 K. 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 
Í1IIIIIIIIIIIIIIIIIIIÍIIIIIÍIE 
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Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

33. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntoza *. 

SZERKESZTŐ1 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, AUGUSZTUS 13. 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f K K' M < í v r e — - 80 korona. A t rí/do*rón/lrí(»-v»l 
/ >< JJ* i i S Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként I koronával 
feltételek: | N V l , V ( . j é v r e _ ^^js-fcorona (,,1,1, 

Külföldi előfizetéseknél a póstailag meg
batározott Titeldlj is esatolandó. 

CSAPATAINK MEGMÁSZSZÁK A SZIKLAMEREDEKET. 

A Z O L A S Z H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 


